
దేవుడుతనగుణలకష్ణములదావ్రా
తనున్తానుబయలుపరుచ్కొనును

 నేను నా సేన్హితుడైన జోసెఫ్ బోజేను అకక్డ ҕచుటకు ఒక విధముగా
ఆశచ్రయ్ పడాడ్ను, మరియు నేను చుҚట్ తిరిగి, అతనితో కరచాలనము

చేయుటకు కొంత సమయమును తీసుకొనాన్ను.
2 ఇపుప్డు మనము హెబీ 1 వ అధాయ్యమునకు తిరిగుదాము. ఈ రాతి ఒక
అంశమును తీసుకొనుట కొరకు, ఒక భాగమును, 1, 2, 3 వచనములను నేను
చదువగోరుచునాన్ను.

Ҥరవ్కాలమందునానాసమయములలోనునానావిధములుగాను
పర్వకత్లదావ్రామనపితరులతోమాటలాడినదేవుడు,
ఈదినములఅంతమందుకుమారునిదావ్రామనతోమాటలాడెను,
ఆయన ఆ కుమారుని సమసత్మునకు వారసునిగా నియమించెను.
ఆయనదావ్రాపర్పంచములనునిరిమ్ంచెను;
ఆయన దేవుని మహిమ యొకక్ తేజసుస్ను, ఆయన తతవ్ము
యొకక్ Ҩరిత్ మంతమునై యుండి, తన మహతుత్ గల మాట
చేత సమసత్మును నిరవ్హించుచు…మహా మహుడగు దేవుని
కుడిపారశ్ʊమునҐరుచ్ండెను;

3 ఇపుప్డు పారథ్న కొరకు మన తలలను వంచెదము మరియు ఇపుప్డు ఆయన
యొకక్ దైవిక సనిన్ధిలో, మీరు ఏదైనң అభయ్రధ్నను కలిగివునన్చో అది ఆయనకు
తెలియపరాచ్లని కోరుకొనుచునన్చో, మీ చేతినెతెత్దరా? మరియు ఆ యొకక్
వినన్పమును దేవుడు…
4 మా పరలోకపు తండీ, నీ కుమారుడైన యేసు కీసుత్ నామములోని
విశావ్సము దావ్రా, ఇపుప్డు నీ సింహాసనము ముందుకు మేము వచుచ్చునాన్ము.
మరియు “ఆయన నామములో మేము దేనిని అడిగినను, అది మాకు
అనుగర్హించబడుతుందని,” ఈ నిశచ్యత మాకు ఇవవ్బడింది. నీవు మా
కోరెక్లను, అవసరములను ఎరిగియునాన్వు, మరియు మాకు అవసరమైన
వాటనిన్టిని, నీవు సరఫరా చేసాత్నని వాగాద్నము చేసియునాన్వు. కాబటిట్, తండీ,
నీవు మాకు నేరిప్నటుల్గా, మేము పారిథ్సాత్ము, “నీ రాజయ్ము వచుచ్ను గాక, నీ
చితత్ము పరలోకమందు నెరవేరునటుల్, ఈ ҧమిలోను జరిగించుము.” ఈ రాతి
మా మనవియై యునన్ది, నీ యిషట్ పర్కారము దానిని మాకు దయ చేయుము,
మరియు ఈ ఆధికయ్తలను అనుగర్హించుము. వాకయ్మును అభిషేకించుము,
పర్భువా, పర్సంగీకులను మరియు వినువారిని అభిషేకించుము, ఈ రాతి మా
మధయ్కు పరిశుదాధ్తుమ్డు లోనికి వచిచ్, వాకయ్ పర్కారము చేయువారిగా, మముమ్ను
ఉండనిముమ్. కారణము మేము దానిని యేసు నామములో అడుగుచునాన్ము.
ఆమేన్.



2 పలుకబడిన మాట

మీరు Ґరొచ్నవచుచ్ను.
5 రేపు ఉదయమున, సంҤరణ్ సువారత్ వాయ్పారసుథ్ల అలాప్హార
విందుయునన్దని నేను గర్హిసాత్ను. సాధారణముగా, ఎకుక్డ వారి Ґటమి
ఒకటుంటుందో, అకక్డ వారి అలాప్హార విందులో మాటాల్డే ఆధికయ్త నాకు
యుంటుంది. ఈ సమయమునకు, అది సంసథ్ కాని ఒకే సంసథ్ అది, నేను ఆ
గుంపునకు మాతర్మే చెందినవాడను, అదే కైసత్వ వాయ్పారసుధ్ల Ґటమి. ఇపుప్డు,
అంతరాజ్తీయముగా నేను వారి కొరకు మాటాల్డతాను.
6 ఇపుప్డు, ఈ రాతికి ఈ Ґడిక వయ్రధ్ముగా పోదని మనము నముమ్చునాన్ను.
నేను మీ యొదద్కు అలసిపోయి, అరిగిపోయిన గొంతుతో వచాచ్ను, మరియు ఒక
చినన్ ఊపిరితితుత్ల సమసయ్తోయునాన్ను…
7 నేను టుసాన్ నుండి వచాచ్ను, అకక్డ నిజముగా చకక్గా పొడి వునన్ది,
మరియు నేను ఇకక్డకు వచిచ్నపుడు, అది చకక్గా మంచిగా, చెమమ్గా యునన్ది,
కాబటిట్ అకక్డ అది వయ్తిరేఖముగా యునన్ది. ఇకక్డ మీరు కలిగియునన్
నీటినంతా, మీరు మా మారగ్ము లోనికి పంపినటెәల్తే, మేము దానిని మెచుచ్
కొంటాము కాని నిజానికి మీరు దానిని చేయలేరు.
8 కాని నేను మీకు ఒక సంగతి చెపుతాను, అకక్డ ఒక సమాoతరమునన్ది.
ఆరిజోనాలో మాకునన్వనీన్, మా చెటుల్, Ҥరిత్గా ముళళ్తో యుంటాయి. పర్తి
దానికి ముళుళ్ వుంటుంది. దానికి కారణము అది ఎండిపోయి యునన్ందువలల్.
ఇపుప్డు అదే పొద, ఈ పైన పెరిగినటెәల్తే, అది ఒక చకక్ని పియమైన
ఆకుగావుంటుంది. ҕడండి, దానికి అకక్డ నీరు లేదు, ఆకారణమును
బటిట్యే అది గుచుచ్కొనన్టుల్ంది
9 ఇపుప్డు సంఘము జీవ జలముల లేకుండా మారినపుడు, అది ఎండిపోయి
గుచుచ్కునన్టుల్గా Ґడా యుంటుంది, గుచుచ్ҟ, పర్తి దానిని గుదుద్ҟ
యుంటుంది. కాని జీవజలములు అకక్డ పర్వహిoచినపుడు, అది ఆకును తెరచి,
దానిని మృదువుగా చేసి, తియయ్గా, శావయ్ముగా, మరియు పరిశుదధ్ముగా,
దేవునికి అంగీకారముగా యుంటుంది. కాబటిట్ ఈ రాతి మనము గుచేచ్ ముళుళ్గా
యుoడకుండా, పర్భువైన దేవుడు నీరు కటుట్ను గాక; అయితే చకక్ని ఆకులతో,
మారగ్మున పోవు పర్జలు, మన చెటుట్ నీడ కింద, వారి ఆతమ్లకు విశాంతిని
పొందుదురు గాక.
10 ఇపుప్డు, ఈ రాతి నేను తీసుకోన గోరె అంశము, పర్భువు చితత్మైన యెడల,
మరియు నా సవ్రము తకుక్వగా యునన్ందున, నేను ఈ మైకోఫోనును, ఎంత
దగగ్రగా యుండాలో, అంత దగగ్రగా లాకొక్ను చునాన్ను. చదవబడిన హెబీ 1:1
నుండి, నేను తీసుకోన గోరు అంశము;దేవుడుతనగుణలకష్ణములదావ్రాతనున్
తాను బయలు పరుచ్కొనును. మరల దానిని ననున్ చెపప్నియయ్ండి, ఏలయనగా
పర్తి ధవ్నించు పరికరములు, ఇకక్డ చాలా హీనముగా యునన్వని నాకు తెలుసు.
దేవుడు తన గుణలకష్ణముల దావ్రా తనున్ తాను బయలు పరుచ్కొనును.
11 ఇపుప్డు, మొతత్ము మీద ఏదైనను దాని యొకక్ గుణలకష్ణముల
దావ్రా అది గురిత్ంచబడుతుంది. కొనిన్ లేఖనములను, ఒక గమనికను
నేను ఇకక్డ కలిగియునాన్ను, నేను వాటిని ұచిoచగోరు చునాన్ను.



దేవుడు తన గుణలకష్ణముల దావ్రా తనున్ తాను… 3
ఇపుప్డు అది ఏమైయునన్దో, అది ఏదైనను దాని గుణలకష్ణము దావ్రా,
అది గురిత్ంచబడుతుంది.
12 ఇపుప్డు, పర్కృతిలో వలె, పుషప్ములు వాటి యొకక్ గుణలకష్ణముల దావ్రా
అవి గురిత్ంచ బడతాయి. అవి దగగ్రగా, ఏకమైయునన్పుప్డు, అది ఒక జాతి నుండి,
మరొక జాతికి, అది ఏ పుషప్మైయునన్దో, దాని గుణలకష్ణముల దావ్రా, అవి
గురిత్ంచబడతాయి. మరియు Ҵర మృగములలో, అనేక సారుల్…
13 నేను, నేను ఒక వేట గాడిని. నీవు ఏ జంతువును వేటాడు చునాన్వో, ఆ
జంతువు యొకక్ గుణలకష్ణమును ఎరిగి యుండవలసి యునన్ది, లేనిచో కొనిన్
సారుల్ నీవు నిశచ్యముగా మోసపోతావు. ఉదాహరణకు బిటిష్ కొలంబియాలోని,
రాతి గొఱెఱ్. నేను ఈ ఆకురాలు కాలములో, ҩకాన్ లో యునాన్ను, కొంత
మంది సోదరులు నాతో యునాన్రు, మేము వేటాడు చునాన్ము.
14 ఇపుప్డు ఒక గొఱెఱ్ను గాని లేక ఒక దుపిప్ని గాని, నీవు వాటి జాడను
వెదకుచునన్పుప్డు, నీవు ఒక చురుకైన వేట గాడివైతే తపప్, నీవు దాని భేదమును
చెపప్లేవు. ఎందుకంటే, అవి ఒక విధమైన జాడను తయారు చేసాత్యి; అవి
పరుగెతిత్నపుడు, అవి గెంతుకొంҚ వెళతాయి. అపుప్డు ҡరము నుండి నీవు
ఒక దానిని ҕұత్ యునన్టెәల్తే, అవి తమ తలను దిoచినటెәల్తే, నీవు కనీసము వాటి
భేదమును చెపప్లేవు. అవి వీపు బాగమున మీదుగా ఒకక్టి గానే యుంటాయి; అది
సరిగాగ్ తెలల్గా దుపిప్వలె యుంటుంది. వాటిని అవి ఏమైయునన్వో చెపుప్ట కషట్ము.
కాని దాని యొకక్ కొముమ్లు, దాని గుణలకష్ణములను గురిత్ంప చేసాత్యి. వాటి
కొముమ్ల దావ్రా. గుండర్ముగా యునన్ కొముమ్లను గొఱెఱ్ కలిగియుంటుంది, కాని
దుపిప్, అది పదునైన పొడుసుకొనే కొముమ్ను కలిగియుంటుంది, మరొక సంగతి,
అంత ఎతుత్లో మేయుటకు దుపిప్ వెళళ్దు.
15 మరియు తరువాత మేక నడకలో Ґడా, ఒక గుణ లకష్ణమునన్ది, ఆలాగునే
ఒక గొఱెఱ్, వాటిలోని తేడాను నీవు తెలుసుకోనవలసియునన్ది, నీవు ఎతెәత్న
సథ్లములో యునన్పుప్డు, కారణమేమనగా అవి రెండును పరవ్తము మీద ఎతైన
సథ్లములో యుంటాయి. నీవు వాటిలోని భేదమును ఎరుగవలసి యునన్ది.
కాని మీరు గమనించారా, ఒక మేక అది నడుసుత్నన్పుప్డు అది తొѶబాటుగా
నడుసుత్ంది; కాని ఒక గొఱెఱ్ నడుసుత్నన్పుప్డు, తన పాదములను ఈ విధంగా
కింద మోపి నడుసుత్ంది. దాని యొకక్ అడుగు జాడలను వేయు గుణశీలము.
నీ యొకక్ ఆటను, అది ఏమి చేసుత్ందో, అది ఎలా నటిసుత్ందో, అది ఏమి
భుజిసుత్ందో, మరియు దాని సమసత్మును బటిట్. దాని యొకక్ గుణ శీలము దానిని
బటిట్ గురిత్ంచబడుతుంది. అపుప్డు నీవు ఒక దాని కొరకు ҡకినపుడు, అది ఏమి
సంభవిసుత్ందో ҕడండి, అవి వెళేళ్ మారగ్మున నీవు చెపప్గలవు, ఆ జంతువు
యొకక్ భినన్మైన గుణశీలమును బటిట్, నీవు దానిని చెపప్వచుచ్ను.
16 అలాగైతే మీరు ఎనన్డైనా గమనించారా, అవి ఇకక్డ యునన్వో లేదో నాకు
తెలియదు, పసుపు మీటను; మంచిది, ముఖి పకిష్, మరియు జెపకిష్ వాటి యొకక్
సరియైన పేరు. జెపకిష్ Ґడా పసుపు మీట పకిష్ అంతయుంటుంది. ఆ రెండు
ఎగురుటను మీరు ҕసినపుడు, అవి దరిదాపుగా రెంҜ ఒకే రకమైన పకుష్లు.
నీవు రంగును ҕడలేక పోయినటెәల్తే, వాటిని గమనించు, ఏది పసుపు మీటను
పకిష్యో నీవు చెపప్గలవు. జెపకిష్ ఎకుక్వ లేక తకుక్వగా, రెండు దారుల మధయ్లో
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తినన్గా వెళుతుంది. కాని పసుపు మీటను, అది తన రెకక్లను ఆడిұత్, అది పైకి
కిందికి ఎగురుకొంҚ వెళుతుంది. ҕడండి, అదిఆ విధముగా గెంతుకొంҚ
వెళుతుంది, అది ఎగిరే విధానమును బటిట్, నీవు పసుపు మీట పకిష్ యొకక్ గుణ
లకష్ణమును చెపప్గలవు.
17 మీరు గమనించినటెәల్తే, కవుజుపిటట్ బయటకు వచిచ్నపుడు అది ఎలా పైకి
వసుత్ందో ҕడండి, మరియు అపుప్డు ఏ పరర్లో ఆ కవుజు పిటల్ యునన్దో అకక్డ,
ఒక ఉలల్ంకి పిటట్, వేటగాళెәళ్న మీకు తెలుసు. విలస్న్స్ ఉలల్ంకి పిటట్ మరియు జాక్స్
ఉలల్ంకి పిటట్, అవి ఏ విధముగా బయటకు వసాత్యో, మరియు ఏ విధముగా
వెళతాయో, ఆ విధముగా, అవి తముమ్ను తాము, గురిత్ంపచేసుకొంటాయి.
అవి ఏరకమైన పకుష్లో, అవి ఎగిరే గుణలకష్ణముల దావ్రా, అవి తముమ్ను
తాము గురిత్ంప చేసుకొంటాయి. అందుచేత, నీవు వాటి శబద్మును వినన్పుప్డు,
అది ఎగురుచునన్ దాని యొకక్ గుణలకష్ణములను బటిట్, అది బయటకు వెళేళ్
విధానమును బటిట్, అది ఏమైయునన్దో నీవు చెపప్గలవు.
18 ఒక సీత్ మరియు ఒక పురుషుడు వలె. వారిదద్Ҫ మనుషులే, కాని ఒక
సీత్, పురుషుని నుండి వేరైన గుణలకష్ణములను కలిగియుంటుంది. ఇకక్డ కొదిద్
కాలము కితము, సొలొమోను మరియు రాణిని Ғరిచ్ చదువుచునాన్ను. దకిష్ణ
దేశపు రాణి, సొలొమోను లోని ఆ వివేచనా వరమును ҕచుటకు వచుచ్టను
Ғరిచ్, నేను ఎనన్Ҝ నా వరత్మానమును ఇకక్డ బోధిoచియుoడలేదు. కొదిద్
కాలము కితము నేను చదువుచునాన్ను, వారనాన్రు, “ఆ రాణి సొలొమోను
ముందుంచిన చికుక్ పర్శన్లలో ఒకటే మనగా, ఒక సీత్కి పురుషుని వలె వసత్ధారణ
చేసి, సొలొమోను ముందు ఉంచింది.”
19 ఇపుప్డు, ఆ దినమున అది ఒక కొతత్ విషయమైయునన్ది, కాని ఈ రోజున
అది సరిసమానముగా యునన్ది. అది తపుప్ అని మీకు తెలుసు. ఒక సీత్ దానిని
తపప్క చేయరాదని బైబిలు చెపుతుంది. “ఒక సీత్, పురుషుని యొకక్ వసత్ములను
ధరించుట, హేయమైయునన్ది,” మారుప్లేని దేవుడు దానిని చెపిప్యునాన్డు.
దేవుడు దానిని చెపాప్డు, కాబటిట్ అది సతయ్మైయునన్ది.
20 కాబటిట్ మనము కనుగొనునదేమనగా, సొలొమోను వారిని గమనించిన
వెంటనే, వెంటనే ఇలా అనాన్డు, “అది సీత్ యై యునన్ది,” ҕడండి, ఆమె ఒక సీత్యై
యునన్దని, అది పురుషుడు కాదని, ఆ సీత్ యొకక్ గుణలకష్ణములను బటిట్ ఆమె
తనున్ తాను పర్వరిత్ంచుకొను రీతిని బటిట్, అతడు చెపాప్డు.
21 అలాగైతే దరిదాపుగా సమసత్Ҩ, దాని యొకక్ గుణశీలముతో యుంటుంది.
కొందరు సరిగాగ్ ఎడమచేతి వాటముగలవారు, కొందరు కుడిచేత వాటము
గలవారు. వారు తముమ్ను తాము ఎలా పర్వరిత్ంప చేసుకొంటారో, అది వారి యొకక్
గుణలకష్ణమై యునన్ది. వారు తముమ్ను తాము పర్వరిత్ంప చేసుకొను రీతిని బటిట్,
వారు కుడి చేతి వాటము గలవారో, లేక ఎడమ చేతి వాటముగలవారో, వారు
కుడిచేతి తోను లేక ఎడమ చేతితోను, అందుకొనుటను బటిట్, మనము చెపప్వచుచ్.

మరియు గురుత్ంచుకోండి, యేసు అలాటి దానినే ఒకటి కలిగియునాన్డు,
అదే…
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22 రెండు చేతులు, దరిదాపుగా ఒకే రీతిగా యునాన్యి…అవి ఒకే రీతిగా
యునాన్యి. అవి ఒకే రకమైన బొటనవేలిముదర్లను, వేలి ముదర్లను,
చినన్, మరియు ҕపుడు వేలు ముదర్లను కలిగియునాన్ము. సరిగాగ్ కుడి
చేయి మరియు ఎడమ చేయి, సాధారణముగా ఒకే విధముగా వేళళ్ను
కలిగియునన్టుల్గా, ఖచిచ్తముగా, రెంҜ ఒకే పరిమాణములో యునన్టుల్గా.
వాటిలో అకక్డ యునన్ ఒకే భేదమేమనగా, ఒకటి కుడి చెయియ్, మరొకటి ఎడమ
చెయియ్. నీవు చెపప్గలిగే భేదము అంతమటుట్కు మాతర్మే. ఒకటి ఎడమ చెయియ్,
మరొకటి కుడి చెయియ్.
23 కాబటిట్, అలాగైతే, దానిలో యేసు ఇలా చెపాప్డు. నేను ఒక చినన్
విషయమును ఇకక్డ వదులు తాను. మతత్యి 24 అధాయ్యములో యేసు
అనాన్డు, “కాబటిట్ చివరి దినములలో, సాధయ్మైతే ఏరప్రచ్బడడ్ వారిని సహితము
మోసపుచుచ్నటుల్గా, ఆతమ్యొకక్ గుణలకష్ణములు యుంటాయి.” ҕడండి
సరిగాగ్ అవి అంత దగగ్రగా యుంటాయి…
24 నీవు నీ చేతులను పైకెతిత్, ҕడు, నీవు గమనించినటెәల్తే ఒకటి మరొక దాని
వలె పర్తి దానిలో సమానముగా యుంటుంది, కాని వాటిలో ఒకటి ఎడమ చేయి
మరొకటి కుడి చేయి.
25 ఆ విధముగానే ఈ చివరి దినములలో ఆతమ్లు యుంటాయి. అవి ఒకే
విధముగా యుంటాయి, కాని వాటి గుణలకష్ణములు వాటిని గురిత్సాత్యి.
ఒకటి సరియైనది, మరొకటి తపుప్యైయునన్ది, మరియు అది దాని యొకక్
గుణలకష్ణము దావ్రా గురిత్ంచబడుతుంది.
26 దేవుని యొకక్ ఆతమ్ దాని యొకక్ గుణలకష్ణముల దావ్రా గురిత్ంప
బడుతుంది ҕడండి? దేవుని యొకక్ ఆతమ్, మరియు సంఘము యొకక్ ఆతమ్.
అకక్డ సంఘము యొకక్ ఆతమ్ యునన్ది, దేవుని యొకక్ ఆతమ్యునన్ది, అది
పరిҤరణ్ముగా, ఏ మాతర్ము సంఘము యొకక్ ఆతమ్ కాదు.

అకక్డ ఒక సంఘ శాఖ యొకక్ ఆతమ్యై యునన్ది.
27 అకక్డ ఒక జాతీయ ఆతమ్యునన్ది. అకక్డ ఒక దేశము యొకక్ అతమ్యునన్ది.
పర్తి దేశము, నేను దానిలోనికి నడిచి వెళిల్నపుడు, నీవు ఒక భినన్మైన ఆతమ్ను
కనుగొంటావు. నేను ఫిన్ లాండ్ దేశములోనికి వెళిళ్నపుడు, అకక్డ ఒక జరమ్నీ
ఆతమ్ యునన్ది.
28 ఈ మధయ్ కాలములోనే, మేము ఇంకң ఇండియానా రాషట్ములో
జీవిoచుచునాన్ము, రెండు సంవతస్రముల కితము నేను నా భారయ్తో కలసి,
ఒక చినన్ ұపర్ మారెక్ట్ లోనికి వెళుళ్చునాన్ము. నేను అపుప్డే ఇంటికి వచిచ్
యునాన్ను. మేము వెళిల్ కొంత ఆహారమును తేవలసియుండెను. నేను నా
మారగ్ములో వెళుҟ యుండగా, అది వేసవి కాలమైయునన్ది, మీరు దానిని
నమమ్క పోవచుచ్ను, కాని మేము ఒక రకముగా బటట్లు వేసుకొనన్ ఒక సీత్ని
ҕశాము. అది ఎంతో వింతగా యునన్ది, నేను…అది ననున్ ధిగాబ్ʆంతికి
గురిచేసింది, నేననాన్ను, “అకక్డ ҕడు, అది ఎంత వింతగా యునన్దో,
ఆ సీత్ ధరించిన బటట్లు.” వారిలో అనేకులు సీత్లు ధరించҐడని బటట్లను
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ధరించుచునాన్రు. నేననాన్ను, “సరే, అది సరిగాగ్ అమెరికా దేశపు ఆతమ్, ҕడండి,
అమెరికా దేశపు ఆతమ్.”
29 ఇపుప్డు అమెరికా ఆతమ్ అది…తపప్క ఒక కైసత్వ దేశపు ఆతమ్గా
యుండవలసియునన్ది, కాని ఈ దేశములోని ఆతమ్ కైసత్వ ఆతమ్ కాదు. అది
ఒక కైసత్వ దేశముగా పిలవబడుతుంది, కాని గుణశీలములో అది, ఒక పది లకష్ల
మైళళ్ ҡరములో యునన్ది. కాబటిట్ నేను చెపిప్న ఈ సీత్, నేననాన్ను…

ఆమె అనన్ది, “మనము అమెరికా వాసులము కాదా?”
30 నేననాన్ను, “కాదు. మనము ఇకక్డ జీవిసుత్నాన్ము ఇది మన దేశము.
మనము-మనము-మనము దీనిలో నివశిసాత్ము. మనము దీనిని పేమిసాత్ము.
ఇది పర్పంచములోనే ఒక శేషఠ్మైన దేశము. కాని, ఇంకң, మనము అమెరికా
వారము కాదు.” “మనము పై నుండి జనిమ్ంచియునాన్ము. పరిశుదాధ్తుమ్డు
కిందికి వచిచ్యునాన్డు. అది ఈలోక సంబంధమైనది కాదు.” నేననాన్ను, “ఆ
కారణమును బటిట్యే, మన సహోదరీలు పొడవైన వసత్ములను, పొడవైన
జుటుట్ను కలిగియునాన్రు, వారు ముఖమునకు రంగులు వేసుకొనరు. ҕడండి,
వారి యొకక్ గుణలకష్ణములు, ‘పర్భువునకు పరిశుదధ్మైనదిగా,’ పై నుండి వారిని
గురిత్సాత్యి.”
31 అoదుచేత, మనము ఒక రాజయ్మును వెదుకు చునాన్ము. ఒక
రాజు వచిచ్, ఆయన ఏలికలను ఆయన రాజయ్ము లోనికి సీవ్కరించుటకు
మనము వెదుకుచునాన్ము. వారు వారి యొకక్ గుణలకష్ణములను బటిట్
వారు గురిత్ంచబడతారు, మరియు వారి యొకక్ ఆసుత్లు ఈ దేశములోని
ҧసంబంధమైనవి కావు. అవి పైన యునన్ మహిమలోనివి. అందుచేత, వారు
“దేవుడు దేనికి శిలిప్ మరియు నిరామ్ణకుడైయునాన్డో, ఆ పటట్ణము కొరకు వారు
ఎదురుҕసుత్నాన్రు.” వారు సరియైన వారుగా గురిత్ంచబడతారు.
32 మీకు బోధిoచుటకు ఏదో ఒక రాతి నాకు తగినంత సవ్రము ఉండాలని నేను
కోరుచునాన్ను. అయితే నేను దానిని విడిచి పెడతాను. ఇపుప్డు, అది దాని యొకక్
గుణలకష్ణముల దావ్రా గురిత్ంచబడుతుంది.
33 ఇకక్డ ఒక మంచి మాదిరిని వాగాద్న ҧమిలోనికి వచిచ్న ఇశాయేలు
కాలములో మనము “నీ సంతానము పరాయి దేశములో, నాలుగు వందల
యేండుల్ యుంటారు, తరువాత నేను వారిని, ఒక గొపప్ బలమైన హసత్ముతో నేను
వారిని విమోచిసాత్ను. తరువాత అపుప్డు వారికి వాగాద్నము చేయబడిన, పాలు
తేనెలు పర్వహించు దేశములోనికి వారు వెళతారు.” దేవుని యొకక్ వాగాద్నము
సమీపించినపుప్డు, వారి మధయ్ గొపప్ సేవను కలిగియునన్, యోసేపును ఎరుగని,
ఒక ఫరో అకక్డ లేచియునాన్డు.
34 మరియు ఇకక్డ, మోషే అనుపేరుగల ఒక పర్వకత్ను దేవుడు లేపాడు.
ఈ మనిషి ఐగుపీత్యుల యొకక్ సకల విదయ్లలో పర్వీణుడుగా నేరప్బడాడ్డు.
సందేహము లేదు, అతడు ఒక చురుకైన గొపప్ తెలివిగల మనిషి, కారణము
ఐగుపీత్యులకే అతడు జాఞ్నమును నేరప్గలడు. విడుదల చేయుట కొరకు సరిగాగ్
సరిపోయిన వయ్కిత్గా కనపడాడ్డు.
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35 కానీ, మీరు ҕడండి, మనము విడుదల పిలిచే దానికి, దేవుడు ఏది విడుదల
అని పిలుసాత్డో దానికి, కొంత భేదమునన్ది.
36 ఇపుప్డు, తన నీతి శాసత్ములనిన్టితో యునన్ ఈ మనిషిని గమనించండి.
ఇశాయేలు పర్జలను విమోచించుటకు అతడు జనిమ్ంచియునాన్డని అతడు
ఎరిగియుండెను. అయినను, అతని యొకక్ విదయ్ అంతటిలో, అతడు ఎరిగి
యునన్ దానంతటితో, ఆ పని చేయుటకు అతడు పిలవబడియునాన్డని
ఎరిగియునాన్డు, అతడు కళళ్లో పటట్ భѽడైనపప్టికి, పిహెచ్.డి., ఎల్ఎల్.డి.,
అలాటివి కలిగియునన్పప్టికి, ఇశాయేలును విమోచిoచుటకు వెళిళ్నపుడు,
అతడు Ҥరిత్గా విఫలమయెయ్ను.
37 ఇపుప్డు గమనించండి, ఫరోగా మారుటకు ఐగుపుత్ సింహాసనము మీద
అడుగు పెటిట్న తరువాత, అతడు ఫరోగా మారిన తరువాత అతడు ఇశాయేలు
పర్జలను విడిపించగలిగి యుండేవాడనన్టుల్గా, అది కనబడింది, ఎందుకంటే
సింహాసనము కొరకు అతడు తరావ్త వరుసలో యునాన్డు. కానీ, మీరు దానిని
ҕడండి, ఆ మారగ్ములో చేయుట దావ్రా, ఆయన పర్జలను విమోచిoచుటలో
అది దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణమును గురిత్ంప చేసుకొనదు.
38 వారిని విమోచిసాత్నని ఆయన అనాన్డు. “ఒక బలమైన హసత్ముతో ఆయన
వారిని విమోచిసాత్డు” మోషే యొకక్ బలమైన సైనయ్ముతో కాదు, కాని దేవుని
యొకక్ బలమైన హసత్ముతో.
39 ఈ పర్వకత్ పారిపోయాడని మనము కనుగొంటాము, మరియు అరణయ్ములో
అతడు నలుబది సంవతస్రములునాన్డు. అతనిలోనికి విదయ్ను ఎకిక్ంచుటకు,
అది ఫరోకు నలుబది సంవతస్రములు పటిట్ంది, మరియు దానిని మరల రంధర్ము
చేసి, దానిని బయటకు తీసి వేయుటకు దేవుడు నలుబది సంవతస్రములు
తీసుకొనాన్డు. కాబటిట్, మనము కనుగొనే దేమంటే, ఒక దినమున, అతడు, ఎడారి
వెనుక, అగిన్ సత్ంభము Ҫపములో, పొదలో యునన్, మండుచునన్ పొదలో
పర్భువైన యెహోవాను కనుగొనాన్డు. అతడు నిలబడి యునన్ది, పరిశుదధ్
సథ్లమైనందున, తన చెపుప్లను విడవమని అతడు అడగబడాడ్డు. ఇపుప్డు
చదుకొని యునన్, నాగరికతగల, ఈ చకక్ని మనిషిని ҕడండి, అతడు దేవునిని
కలుసుకొనన్ తరువాత, మారుప్ చెందుతునన్ అతని యొకక్ గుణశీలమును
ҕడండి. అతడు ఎకుక్వగానే చేశాడు…
40 కొనిన్సారుల్ దేవుడు, కారయ్ములను ఎలాటి సామానయ్తలో జరిగిసాత్డంటే,
అది శరీరానుసారమైన ఆలోచనకు, ఎలాటి వెరితనముగా యుంటుందో.
పరిҤరణ్ముగా ఓడిపోయిన, ఒక మనిషిని గమనించండి; దేవుని యొకక్
చితత్మును చేయుటకు తన చుҚట్ యునన్ ఐగుపుత్ సైనయ్మంతటితో, మరియు
సమసత్ముతో, తన విదయ్ అంతటితో, నలుబది యేండల్ వయసుస్లో, అతని ఉనన్త
దశలో, అతడు ఓడిపోయాడు. ఇపుప్డు ఇకక్డ అతడు ఎనభై ఏళల్ మనిషి, గంత
కటిట్న గాడిద తొడ మీద అతని భారయ్, తొడమీద తన యవవ్న బిడడ్ను Ґరొచ్ండ
పెటుట్కొని Ґరొచ్నన్ది, మరియు అతడు తన చేతిలో ఒక కరర్ను పటుట్కొని,
ఐగుపుత్ను సావ్ధీన పరుచ్కొనుటకు వెళుళ్చునాన్డు. నీవు ఒక వింతయైన
దృశయ్మును Ғరిచ్ మాటాల్డు! కాని అది దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణములను
పర్దరిశ్ంచుటయై యునన్ది, ఏలయనగా ఆయన మాటను నముమ్ ఒక మనిషిని
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ఆయన కలిగియునాన్డు. అంత మటుట్కే. దాని విషయమేమనగా, మీరు
ఉహించగలరా, ఒకే మనిషి యొకక్ దాడి, అకక్డే ఒక సైనయ్ము ఓడిపోయింది?
కాని అది ఏమిటి? ఆయన యొకక్ గుణలకష్ణములు, అతని ఎతుత్గడలు మారినవి.
అతడు పర్భవు యొకక్ నామమున వెళుళ్చుండెను, “నేను నేనే”. దాని సంగతి
ఏమనగా అతడు దానిని సావ్ధీన పరుచ్కొనాన్డు. అతడు దానిని చేశాడు,
కారణమేమనగా అతడు పర్భువు యొకక్ శకిత్తో వెళుళ్ చుండెను.
41 ఇశాయేలును, వాగాద్న ҧమికి నడిపించుచునన్ అతని దారిలో, అతని
సోదరుడు, అతని సంఘ శాఖా సోదరుడైన, మోయాబును కలిసికొనెను.
ఇపుప్డు, మోయాబు అనగా భావము, వారు అనుయ్లు కారు. వారు లోతు కుమారెత్
యొకక్ కుమారులు. వారి పిలల్లలో ఒకరు మోయాబుగా ఎదిగి యునాన్డు.
42 ఇపుప్డు, ఈ పైన, ఈ రెండు దేశములను విరుదధ్ముగా మీరు గమనించాలని
నేను కోరుచునాన్ను. ఇకక్డ ఐగుపుత్ దేశమునన్ది, ఒక చినన్, చెదిరిపోయిన
దేశము, వారు ఏ దేశమునకు వెళుళ్ వారు కాదు, వారి మధయ్లో రాజు లేడు
పర్ధానులు లేరు, లేక వారి మధయ్లో ఏ ఘనత వహించిన వారు లేరు, వారు
కేవలము వాగాద్న ҧమికి వెళుళ్చునన్ పర్జలైయునాన్రు. మరియు వారు
మోయాబు దేశము గుండా వెళళ్వలసి యుండెను. అది తినన్గా వాగాద్నము
యొకక్ విధినిరవ్హణ మారగ్ములో.
43 మరియు మోయాబు Ґడా యోహోవాయందు విశావ్సులైయునాన్రు,
మరియు వారు ఒక పర్వకత్ ను కలిగియునాన్రు. వారిదద్Ҫ పర్వకత్లై యునాన్రు.
44 మరియు ఇపుప్డు గమనించండి, వారు ఒక సథ్లమునకు వచిచ్యుండగా,
ఈ సంసాథ్గతమైన దేశము యొకక్ పర్వకత్, ఈ ఇతర దేశమును శపించుటకు
వచుచ్చునాన్డు, వారు నిలుచుటకు ఒక సథ్లము లేని వారు, వారు నిలకడగా ఒక
చోటయుండని వారైయునాన్రు. కాబటిట్ వారు కిందికి వచిచ్.

ఆ ఇదద్రి పర్వకత్లను గమనించారు. అది Ҩలసిదాధ్ంతము పర్కారముగా
వచిచ్నపుడు, వారిదద్Ҫ ఖచిచ్తముగా సరియే. ఏలయనగా, గమనించండి,
బిలాము, ఆ బిషప్, వారితో అనాన్డు, “మీరు నాకు ఏడు బలి పీఠములను
కటట్ండి.”
45 ఏడు సంఘ కాలమును ұచిసుత్నన్ ఏడు, దేవుని యొకక్ పరిҤరణ్ముగా
సంఖయ్యైయునన్ది, సృషిట్ ఏడు దినములలో జరిగింది, ఇపుప్డు గమనించండి,
ఏడు, దేవుడు ఏడులో సంҤరణ్ము చేయబడాడ్డు.
46 “ఏడు బలిపీఠములు, మరియు పర్తి బలిపీఠము మీద ఒక ఎదుద్.” ఇపుప్డు అది
ఇశాయేలు పాలెములో యునన్ అదే బలి పీఠమై యునన్ది. ఇకక్డ కలిగియునన్
అదే బలిపీఠముతో, వారు అకక్డ ఇశాయేలులో యునాన్రు. మరియు ఒకే బలి
అరప్ణ, ఒక కోడె; ఒక పర్వకత్ మరియు ఒక పర్వకత్. వైరుధయ్ముగాయునన్ రెండు
దేశములు.
47 మనము దానిలోనికి వెళుళ్టకు సమయము యునన్టెәల్తే, మనము
జీవించుచునన్ దినము యొకక్ ఒక పరిҤరణ్మైన మాదిరి! గమనించండి.
మనము దాని యొకక్ సమాoతరమును ҕచునటుల్గా, దేవుడు దీనిని ఒక
ఉపమానములో చేయుచునాన్డు.
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48 ఇపుప్డు, బిలాము Ґడా, పర్తి బలిపీఠము మీదң ఒక కోడెను
కోరియునాన్డు. అది రాబోవుచునన్ మెసీస్యాయందలి విశావ్సమును అది
మాటాల్డుచునన్ది. ఒక గొఱెఱ్ పొటేట్లు, ఒక మగ గొఱెఱ్, అదే బలి అరప్ణకు వారు
ఇశాయేలులో కలిగియునాన్రు; ఇశాయేలు పాళెము లోң, మోయాబులోను
వారు దానినే కలిగియునాన్రు. Ҩల సిదాధ్ంతము పర్కారము వారిదద్Ҫ సరియే,
కాని, గమనించండి, Ҩల సిదాధ్ంతము పర్కారము.
49 కాని ఇశాయేలు పాళెములో ఒక పర్వకత్, దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణముల;
కలిగియునాన్డు. మరియు దేవుని యొకక్ వాకయ్ము, అతడు ఆ యుగము యొకక్
దేవుని వాగాద్నము తో నిలిచియునాన్డు, ఏలయనగా అతడు వాగాద్న ҧమికి
వెళుళ్ మారగ్ములోయునాన్డు. ҕడండి?
50 ఇపుప్డు, Ҩల సిదాధ్ంత భాగముగా బిలాము, బాలాకు, మోషేవలె సరిగాగ్
గురిత్ంప బడగలడు.
51 కాని, మీరు ҕడండి, మోషే, దేవుని యొకక్ సరియైన పర్వకత్యై యుండి,
Ҩల సిదాధ్ంత భాగములనేకాక, దేవుని యొకక్ గురిత్ంపును Ґడా అతడు
కలిగియునాన్డు. ҕడండి, అతడు విధి నిరవ్హణ వరుసలో యునాన్డు, ఆ
యుగమునకు కాదు. కాని అపప్టి యుగమునకు. “పాలు, తేనెలు పర్వహించు
దేశమునకు నేను మిముమ్లను తీసుకిని వెళతాను.” వారు వారి యొకక్
మారగ్ములో యునాన్రు, మరియు ఇశాయేలు, వారి యొకక్ పర్వకత్యైన
మోషేతో, దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణములు ఆ యుగము యొకక్ వరత్మానముతో
గురిత్ంచబడాడ్యి. ఒక అగిన్ సత్ంభము అతనిని వెంబడించుచునన్ది. అతడు
పాయశిచ్తత్ బలిని Ґడా కియా Ҫపకముగా కలిగియునాన్డు; దానిని Ғరిచ్
మాటాల్డుటయే కాదు, కాని అతడు దానిని కియ Ҫపములో పర్తయ్కష్ముగా
కలిగియునాన్డు. ఉండబోవు చునన్ది కాదు; కాని అకక్డే ఇపుప్డు యునన్ది!
52 గమనించండి, పర్జలు వారి యొకక్ రోగములు, వాయ్ధి నుండి సవ్సథ్త కొరకు,
అతడు ఇతత్డి సరప్మును పైకి నిలబెటిట్ యునాన్డు, అందుచేత మోషే దైవిక
సవ్సథ్తను పాటించుచుండెను. అతడు పాయశిచ్తత్ బలిని కలిగియునాన్డు, ఇతత్డి
సరప్ము ұచించుచునన్ దేమనగా, దేవుడు ఆ పాళెములో యుండెను, మరియు
పర్జలు ఇతత్డి సరప్మును ҕసి సవ్సథ్పడియునాన్రు.
53 అతనిని వెంబడించుచునన్ చీలచ్బడిన బండను అతడు కలిగి యుండెను,
వారి మధయ్ జీవ జలములను, సంతోషమును మరియు రకష్ణను ఉంచుҕ, వారు
నితయ్ జీవమును కలిగి నశించకుండా యుండునటుల్, అకక్డ అది దేవునిని గురిత్ంప
చేయుచునన్ది. అది ఒక మాదిరి…అరణయ్ములో ఆ చీలచ్బడిన బండ కీసుత్కు
మాదిరిగా యునన్ది.
54 అలాగైతే, వారు విధి నిరవ్హణ వరుసలో పర్యాణము చేయు చునాన్రు,
దేవుని యొకక్ గుణ లకష్ణమును ҕపుచునన్ అది మరొక గురిత్ంపు యై యునన్ది.
వాకయ్ముతో ఈ ఇతర వయ్కిత్ ఎంత Ҩల సిదాధ్ంత వాడిగా కనబడినను లెకక్
కాదు. కాని ఇతడు, Ҩల సిదాధ్ంతమును, గురిత్ంపుతో కలిసి, దేవుని యొకక్
గుణలకష్ణమును వారి మధయ్ కలిగియునాన్డు, దేవుడు తనున్ తాను అతనితో
గురిత్ంపజేసుకొనాన్డు. ఇదద్Ҫ పర్వకత్లు, వారిలో ఇదద్Ҫ పర్వకత్లే, మరియు
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వారిలో ఇదద్Ҫ Ҩలసిదాధ్ంత వాదులే; కాని దేవుడు తన గుణలకష్ణానిన్
మోషేలో గురిత్ంప చేసుకొనాన్డు, కారణమేమనగా అతడు దేవుని యొకక్
గుణలకష్ణములను అతనిలో కలిగియుండెను.
55 ఇపుప్డు, మరలా, దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణములు ఎలల్పుప్డును,
సహజాతీతమైనవి, కారణము ఆయన సహజాతీతుడు. దేవుడు సహజాతీతమైన
వాడు. అధునాతన ఆలోచన ధోరణికి, అది ఎలల్పుప్Ҝ అసాధారణముగా
యుంటుంది. మీకు అది తెలుసు. పర్తి యుగములో అది ఎనన్డైనా దాటి వెళిళ్న
ఆపిల్ పళళ్ బండిని దేవుడు ఎలల్పుప్Ҝ బోరాల్పడేటటుల్గాచేశాడు.
56 మరియు ఒక వయ్కిత్ గాని లేక ఒక గుంపు గాని, ఎనన్డైనా తముమ్ను తాము
ఒక వరత్మానము పై, ఒక సంసథ్గా మారినపుడు, వారు చనిపోయి అలమరలో
పెటట్బడాడ్రు, తపప్, మరెనన్Ҝ వారు తిరిగి లేవలేదు. అకక్డ దానికి ఏ చరితర్యు
లేదు. వారు దానిని ఒక గుంపుగా చేయుటకు వెళిళ్నపుడు, Ҭథరన్ వారుగా,
పెసిభ్టేరియన్ వారు గాని, మెథడిషుట్ వారు గాని, బాపిత్సుట్ వారు గాని, పెంతెకొసుత్
వారు గాని, అలాటి గుంపులు వారు, ఎనన్Ҝ తిరిగి లేవలేదు.

దేవుడు వయ్కుత్లతో వయ్వహరిసాత్డు.
57 గమనించండి, సాధారణ ఆలోచనకు ఆయన ఎంతో అసాధారణముగా
యునాన్డు. ҕడండి, మనము ఎలాటి పోకడలోనికి వెళతామంటే, చివరకు
దీనిని ఈ విధముగా నమామ్లని అంటాము. అపుప్డు దాని వెంబడి దేవుడు,
ఆయన వాగాద్నము చేసిన, వాకయ్ముతో వచిచ్, మరియు ఆ వాకయ్ముతో తనున్
తాను గురిత్oపచేసుకొంటాడు. ఈ గుంపు వారు,ఆగుంపు వారి యొదద్కు వెళల్రు,
కారణమేమనగా అది దానిని నమమ్దు. ҕడండి, అది దాని నుండి కతిత్రించి
వేయబడింది.
58 యోసేపు వలె, అతడు ఒక దావీదు కుమారుడు, మరియు అతడు ఒక
మంచి మనిషి, అతడు మరియు భరత్యైన యోసేపు. అతడు ఒక మంచి మనిషి,
మరియు సందేహము లేదు, అతడు ఎడతెగకుండా బైబిలు యొకక్ గర్ంథపు
చుటట్లను చదివియునాన్డు, ఏలయనగా…రాబోవుచునన్ మెసీస్యా కొరకు
అతడు ఎదురుҕచుచుండెను, ఆలాగు సంభవిసుత్ందని లేఖనము చెపిప్నటుల్,
అతడు తపప్క ఎరిగియుండెను, ఏలయనగా యెషయా అనాన్డు, “ఇదిగో ఒక
కనయ్క గరభ్వతి అగును.”
59 మంచిది, ఇపుప్డు, మరియయైన, ఈ బాలిక తో అతడు వెళుళ్చుండెను,
బహుశ ఆమెకు పదెద్నిమిది సంవతస్రములు, మరియు అతడు బహుశా ఇంకా
పెదద్వాడు. తరువాత వివాహము చేసుకొనుటకు వారికి పర్ధానమైనపుడు,
ఆమె తలిల్గా కనబడినది. దాని మీద పరిషక్రిoపబడుటకు, ఒక విధముగా
అది యోసేపుకు కషట్ముగా వునన్ది. సందేహము లేదు, గబియేలు యొకక్
దరశ్నమును ఆమె, అతనికి వివరించి యుండ వచుచ్ను. కాని మనము
గమనించినటెәల్తే, అతనిని నడుపుచునన్ అతని గుణశీలము మారగ్ములో, అతడు
దానిని సందేహించాడు.
60 ఇపుప్డు వారికి వివాహము కాకమునుపే ఆమె తలిల్గా మారింది. మరియు
బైబిలులో, దానికి శికష్, రాళళ్తో కొటుట్ట దావ్రా మరణమైయునన్ది. ఒక
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వివాహము కాని సీత్, తలిల్గా మారినటెәల్తే, ఆమె రాళళ్తో కొటట్బడవలెను.
ఇశాయేలులో అకక్డ ఏ విధమైన వేశయ్తవ్ము లేదు. అది బయట ఉంచబడింది.
కాబటిట్ దివ్తియోపదేశకాండములో మనము కనుగొంటాము, అది దానిని మనకు
చెపుతుంది.
61 ఇపుప్డు, మనము కనుగొనుచునన్దేమనగా, తాను జరిగించిన ఒక
కారయ్మును, యోసేపును ఒక కవచముగా, మరియ వాడుకొనుటకు పర్యతన్ము
చేయుచునన్టుల్గా కనపడుచునన్ది. కారణమేమనగా, వివాహము కాకముందే
ఆమె తలిల్గా కనబడినటెәల్తే, అపుప్డు ఆమె తపప్క రాళళ్తో కొటట్ బడాలి, కాబటిట్ ఆమె
ఇపుప్డు ఎవరినైనా ఒక కవచముగా తనతో నిలబడుటకు తపప్క కలిగియుండాలి.
అది ఎంతో ఎకుక్వగా, ఆమె ఏమి చేయుటకు పర్యతిన్ంచుచునన్దో, అది
ఆలాగునే కనబడింది.
62 కాని యోసేపు ఆమె యొకక్ పెదద్ నేతర్ములోనికి ҕసుత్నాన్డు, మరియు
ఆమె చెపుతుంది, “యోసేపు, గబియేలు నాతో చెపాప్డు, ‘పరిశుదాధ్తుమ్డు నినున్
ఆవరిసాత్డు, మరియు నీవు గరభ్ము ధరించనైయునన్ది పరిశుదాధ్తమ్ వలన. అది
దేవుడై యునాన్డు, అది “దేవుడి కుమారుడుగా,”’” పిలవబడబోవుచునాన్డు.
యోసేపు దానిని నమమ్గోరియునాన్డు, కాని అది చాలా అసాధారణముగా
యునన్ది, అలాటిది ఎనన్Ҝ ఇంతకు మునుపు జరుగలేదు.
63 సరిగాగ్ అది ఈ దినమున యునన్టుల్గా యునన్ది. ఏదో ఒక విధమైన
మారగ్ములో, అసాధారణమైన దానిని, పర్జలకు నేను ҕపించునటుల్
చేయగలిగినటెәల్తే, దేనిని Ғరిచ్యైనా, అది వాకయ్ము దావ్రా గురిత్ంపబడినటెәల్తే,
అపుప్డు అది ఏమైయునన్దో దాని యొకక్ గుణశీలములు దానిని ఋజువు
చేసాత్యి. అది పనిచేయుచునన్ దేవుడై యునాన్డు.
64 యోసేపు తపప్క దీనిని ఎరిగియునాన్డు. “ఒక కనయ్క గరభ్వతి అవుతుంది,”
అనే మాటను యోసేపు తపప్క ఎరిగియుంటాడు. అయితే అతడు దానిని Ғరిచ్
యధారధ్ముగా యునాన్డు. ఆమెను అవమానపరచనొలల్క రహసయ్ముగా
విడనాడాలనుకొనాన్డు, దానిని చేయుటను Ғరిచ్ అతడు ఆలోచన
చేయుచుండగా.
65 మరియు అపుప్డు పర్భువు యొకక్ ҡత కలలో అతనికి పర్తయ్కష్మైనాడు.
ఎందుకు ఆయన కలలో పర్తయ్కష్మయాయ్డో, మీరు ఎనన్డైనా ఆశచ్రయ్పోయరా?
ఆ దినములలో అకక్డ ఏ పర్వకత్లు లేరు. వారి కల ఎంతో సామానయ్ము
గా వునన్ది, దానికి ఏ అనువాదమును అవసరము లేదు. ఆయననాన్డు,
“దావీదు కుమారుడవైన యోసేపు, నీ భారయ్యైన మరియను చేరుచ్కొనుటకు
భయపడవదుద్, ఆమె గరభ్ము ధరించినది పరిశుదాధ్తమ్ వలన కలిగినది.” ҕడండి,
అపుప్డు అది పరిషక్రించబడింది. ҕడండి, రెండవదిగా, ఆయన కలలో అతని
యొదద్కు వచాచ్డు. కానీ, మీరు ҕడండి, అదేమనగా, “ఈ కనయ్కయే గరభ్ము
ధరిసుత్ందని,” గురిత్ంపచేయుటకు, అకక్డ యే పర్వకత్యు లేడు. ҕడండి?
కాబటిట్, అందుచేత, ఆయన అతనికి కలలో కనబడాడ్డు, కారణమేమనగా అతడు
నీతిమంతుడు, యధారథ్వoతుడు, ఒక మంచి మనిషి.
66 ఆ మనిషి ఆ యుగము కొరకు పిలవబడి యునన్టెәల్తే, ఏ మంచి మనిషి
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యొదద్కైనా, ఏదో ఒక విధానములో, దేవుడు అతని యొదద్కు వసాత్డని, ఆ
యుగములో, ఆయన కారయ్ములను ఆ మనిషితో గురిత్ంపచేసుకొంటాడని నేను
నముమ్తాను.
67 ఇపుప్డు, అయితే అది అసాధారణముగా యునన్ది, వారు కనీసము
దానిని గర్హించలేక పోయరు. కాని, ఎలల్పుప్డు, ఆయుగము కొరకు వాగాద్నము
చేయబడిన వాకయ్ము పర్తయ్కష్మగుట, అదంతా ఎంతో అసాధారణముగా
యుంటుంది.

ఇపుప్డు, అకక్డ కొందరు పర్జలు చుҚట్ వెళిల్, చెపాత్రు “బాగుంది,
అది అసాధారణముగా వుంది, అది దేవుడై యునాన్డు, అని అంటారు. ఇది
అసాధారణముగా యుంది.”
68 కాని మీరు ҕడండి, అది వాకయ్ము దావ్రా గురిత్ంపబడవలసి యునన్ది,
మరియు వాకయ్ము దేవుడైయునాన్డు, ҕడండి? అలాగైతే, ఈ గురిత్ంపు యొకక్
గుణలకష్ణము, అది ఏమైయునన్దో దానిని గురిత్సుత్ంది, ’ఏలయనగా దేవుడు,
“అది సంభవిసుత్ంది చెపాప్డు,” మరియు అది సంభవిసుత్ంది. ҕడండి? ఏది
సంభవిұత్ ముందుకు వెళుళ్చునన్దో, అది దాని యొకక్ గుణలకష్ణము దావ్రా,
అది దేవుని యొకక్ వాకయ్మై యునన్దని, అది గురిత్ంచబడుతుంది.
69 అంతయ్ దినములలో, నా ఆతమ్ను కుమమ్రిసాత్నని ఆయన చెపిప్యునాన్డు.
ఆయన దానిని చేసాడు. అది దేవుడైయునాన్డని, దాని యొకక్ గుణలకష్ణములు
దానిని గురిత్ంచినవి. ҕడండి, అది ఎలల్పుప్Ҝ దానికి అది గురిత్ంచబడుతుంది.
70 ఇపుప్డు, ఎలల్పుప్Ҝ, పర్తిసారి అది తపుప్ అని చెపిప్నపుప్డు, వాకయ్ము
తపుప్ను దిదుద్చునన్ది. నీవు ఎనన్డైనా దానిని గమనించావా? అది నోవహు
దినములలో, దేవుడు ఆకాశము నుండి వరష్మును తేబోవుచునాన్డని, ఆ
శాసీత్య యుగమును వాకయ్ము దిదిద్యునన్ది. ҕడండి, వారందҪ ఐగుపుత్లో
సిథ్రపడినపుడు, అది మోషేయైయునాన్డు, అయితే దేవుని యొకక్ వాకయ్ము
గురిత్ంపబడుటకు వచిచ్ యునన్ది. మరియు వాకయ్ సతయ్ము తపుప్ను దిదుద్తుంది.
71 ననున్ మిముమ్లను ఒకటి అడగనివవ్ండి. మనము ఇకక్డ కొంచెము లోతుగా
వెళళ్వచుచ్. సిదాధ్ంతము పై నేను ఉపదేశమును తపప్క చేయҐడదు, కాని ననున్
ఒకక్ విషయము మిముమ్ను అడగనివవ్ండి.
72 యేసు వాకయ్మైయునాన్డు. మనకు అది తెలుసు. అది ఆలాగుయై
యునన్దని బైబిలు చెపిప్ంది. పరిశుదధ్ యోహాను 1 వ అధాయ్యము, “ఆది యందు
వాకయ్ముoడెను, వాకయ్ము దేవుని యొదద్ యుండెను, వాకయ్ము దేవుడై యుండెను
మరియు వాకయ్ము శరీరధారియై మన మధయ్ నివశించెను.” ఆయన ఇంకң
వాకయ్మైయునాన్డు, అపుప్డు, ఆయన తలంపులను వివేచిoచినపుడు, అది తపప్క
వాకయ్మైయునన్దని వారు గురిత్ంచవలసి యునన్ది, ఏలయనగా ఆయన దానిని
చేసాత్డని దేవుని యొకక్ వాకయ్ము చెపిప్యునన్ది, ఆయన పర్వకత్యై యునాన్డు.
73 ఇపుప్డు గమనించండి, ఆయన జనిమ్ంచినపుడు, పనెన్ండేళళ్ వయసుస్లో
ఆయన, ఆయన పరణ్శాలల పండుగకు వెళిల్యునాన్డు. వారు పసాక్ పండుగకు
వెళిళ్యునాన్రు. వారు తిరిగి వұత్యుండగా, మారగ్ములో, Ҩడు దినముల
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పర్యాణము తరువాత వారు ఆయనను తపిప్పోయారు, బహుశ ఆయన వారి
పర్జల మధయ్లో యుంటాడని, గర్హిұత్, ఆలోచిసుత్నాన్రు.
74 దాని నుండి మనము ఒక పాఠమును తయారు చేయవచుచ్. అది ఈ
రోజున ఎంతో ఎకుక్వగా యునన్ది! ఇపుప్డు మెథడిషుట్వారైన మీరు, బాపిట్సుట్,
పెసిభ్టేరియన్, Ҭథరన్, కాథలిక్, మీరు ఎవరై యునన్పప్టికి, ҕడండి,
మీరును అదే కారయ్మును చేసుత్నాన్రు. కొనిన్సారుల్ ఆయన మన మధయ్ లేనపుప్డు,
వెసీల్ గొపప్ ఉజీజ్వమును కలిగి యునన్ందువలల్, Ҭథర్ గొపప్ ఉజీజ్వమును కలిగి
యునన్ందువలల్, లేక పెంతెకొసుత్ గొపప్ ఉజీజ్వమును కలిగియునన్ందువలల్,
ఆయన పర్జల మధయ్లో యునాన్డని మనము గర్హించుచునాన్ము.
75 వారు ఆయనను వెతకటానికి వెళాల్రు. వారు ఆయనను ఎకక్డ
కనుగొనాన్రు? వారు ఆయనను ఎకక్డ తపిప్పోయారు, యెҪషలేములో.
వారు ఆయనను కనుగొనన్పుప్డు, ఆయన ఏమి చేసుత్నాన్డు? ఒక చినన్
పనెన్ండు, బహుశ ఎనన్Ҝ ఏ పాఠశాలలో పర్వేశించలేదు, ఆమె తలిల్ నేరిప్న
దాని కంటే ఎకుక్వగా; మరియు ఆయన యికక్డ ఆలయములో యునాన్డు,
దేవుని వాకయ్మును Ғరిచ్ యాజకులతో తరిక్oచుచునాన్డు. వారు ఈ బాలుని
యొకక్ జాఞ్నమును బటిట్, ఆశచ్రయ్పడాడ్రు. ఆయన వాకయ్మైయునాన్డు. ఇపుప్డు
గమనించండి.
76 ఇపుప్డు, మరియను దేవుని యొకక్ తలిల్యను పిలుచు, కాథలిక్ వారైన మీరు
మిముమ్ను Ғరిచ్ అగౌరముగా మాటాల్డుట లేదు, కాని ఒక చినన్ పొరపాటును
ఇకక్డ ననున్ మీకు ҕపనివవ్ండి. మరియపై సంఘము నిరిమ్ంచబడినటెәల్తే, ఏమి
సంభవించిందో గమనించండి. ఇపుప్డు ఆమె అకక్డకు వచిచ్ ఇలా అనన్ది, “ఓ, నీ
తండి మరియు నేను నినున్ కనీన్ళళ్తో వెదికాము.” ఆ పర్కటనను గమనించండి,
అపుప్డు ఆమె తన సొంత సాకష్ʅమును తపుప్ అని ఖండించుచునన్ది. ఆమె అనన్ది,
“నీ తండి మరియు నేను కనీన్ళళ్తో నినున్ వెదికాము.”
77 ఆ వాకయ్మును గమనించండి. ఆయన వాకయ్మై యునాన్డు. ఆయననాన్డు,
“నేను నా తండి పనుల మీద యుండవలెనని మీరు ఎరుగరా?” వాకయ్ము తపుప్ను
దిదుద్టను గమనించండి. తినన్గా, ఆ యాజకులముందే, ఆమె తన సాకష్ʅమును
పాడు చేసింది. పరిశుదాధ్తమ్ దావ్రా గరభ్వతియైనదని చెపిప్ంది, మళీళ్ ఇకక్డ
యోసేపును ఆయన “తండియని” చెపుతుంది, ఆ వాకయ్ము ఎంత తవ్రగా దానిని
పటుట్కుందో ҕడండి? ఆయన వాకయ్మై యునాన్డు. మీకు తెలుసా, ఇపుప్డు,
పనెన్ండేళళ్ బాలుడు దానిని చేయగలడా, ఆయన వాకయ్మైయునాన్డు. ఆయన ఆ
దినమునకు పలుకబడిన మాటయైయునాన్డు, కాబటిట్, అందుచేత కీసుత్లో దేవుని
యొకక్ గురిత్ంపబడిన గుణలకష్ణములునన్వి. ఆయన తపుప్ను దిదిద్యునాన్డు.

వారనాన్రు, “ఏమిటి, మేము మోషే’ శిషుయ్లము,” ҕడండి?
78 ఆయననాన్డు, “మీరు మోషే’ శిషుయ్లైయుంటే, ననున్ ఎరిగే వారు. అతడు
ననున్ Ғరిచ్వాశాడు. మోషే అనాన్డు, ‘పర్భువైన యోహోవా నా వంటి ఒక పర్వకత్ను
మీ మధయ్ లేపును.’ మీరు మోషేను ఎరిగియుంటే ననున్ను ఎరిగేవారు.”
79 ҕడండి, వాకయ్ము ఎలల్పుప్డు, ఆ దినము యొకక్ తపుప్ను దిదుద్తుంది.
కానీ పర్జలు దానిని నముమ్టకు ఇషట్పడలేదు. వారు అదే పర్కారము
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వేలాడుҕయుంటారు.
80 అయితే యేసు ఆయన తలిల్ని దిదిద్యునాన్డు. ఆయన తలిల్ పొరపాటులో
యునన్ది, ’కారణము ఆమె ఇదివరకే, ఆ బిడడ్ను పరిశుదాధ్తమ్ దావ్రా గరభ్ము
ధరించి యునాన్నని చెపిప్యునన్ది, మళీళ్ ఇకక్డ, యోసేపు ఆయన “తండియని”
యేసు యొకక్ తండియని ఆమె సాకష్ʅమును తబిబ్బుబ్ చేయుచునన్ది.
81 ఇపుప్డు యోసేపు ఆయన తండియై యుంటే, ఆయన తండి పని మీద, ఆ
వడర్ంగి శాలలో ఆయన యుండి యుండే వాడు.
82 కాని ఆయన తండి పని మీద, ఆ సంసథ్లను గదిద్ұత్, ఆలయములో
యునాన్డు. ҕడండి? పనెన్ండేళుళ్ బాలుడు, ఆయన తన తండి పని మీద
యునాన్డు. “నేను నా తండి పని మీద యుండాలని మీకు తెలియదా?”
83 మీరు గమనించారా, యేసు సాతాను దావ్రా శోధించబడాడ్డు? ఆయన
గుణలకష్ణములను అకక్డ ҕడండి, ఆయన శోధించబడుచుండగా,
ఆయన దేవుడిగా గురిత్ంపబడాడ్డు, కారణమేమనగా ఆయన వాకయ్ముతో
నిలిచియునాన్డు. ҕడండి? సాతాను, “అది ఈలాగు వాయబడియునన్ది,”
అనాన్డు.

“అది ఈలాగు Ґడా వాయబడియునన్దని,” యేసు అనాన్డు, వాకయ్ముతో
నిలబడి యునాన్డు.
84 “దేవుడు, Ҥరవ్కాలము, నానా సమయములలో,” అని మనము
చదువుతాము, “దేవుడు, నానాసమయములలో,” ఆ Ҥరవ్కాలములలో, “నానా
విధములుగా,” అనేక మారగ్ములలో, “తనున్ తాను పర్వకత్లను దరశ్నముల దావ్రా,
తనున్తాను గురిత్ంప చేసుకునాన్డు.” అది పర్వకత్ యొకక్ గుణలకష్ణమైయునన్ది,
అదేమనగా, ఆయన ముందుగా చెపిప్న సంగతులు సంభవిoచియునన్వి.
ఇపుప్డు దేవుడు ఆయనతో యునాన్డని, అది ఆయన గుణలకష్ణముల
గురిత్ంపుయైయునన్ది. అలాగైతే ఆదినము యొకక్ వాకయ్మును అనువాదము
చేయుటకు, అది ఆయనకు హకుక్ల నిచిచ్యునన్ది, కారణమేమనగా, “దేవుని
యొకక్ వాకయ్ము పర్వకత్ల నొదద్కు వసుత్ంది,” అదే ఆయన ముందు చెపిప్న పర్వకత్
యొకక్ గుణలకష్ణము.
85 బైబిలు చెపిప్యునన్ది, “మీ మధయ్ ఒకడు, అతడు ఏమి చెపాప్డో అది
నేరవేరినటెәల్తే, అపుప్డు మీరు అతని మాట వినండి; అది నెరవేరని యెడల, అతనిని
నమమ్వదుద్, అతనికి భయపడదుద్…నా వాకయ్ము అతనిలో లేదు. కాని అతని మాట
నేరవేరినటెәల్తే, అపుప్డు నా మాట అతనిలో యునన్ది.” అదే అతని యొకక్ గురిత్ంపు.
అదే ఒక పర్వకత్ యొకక్ గుణలకష్ణము.
86 ఇపుప్డు, Ҥరవ్కాలములందు, ఆ విధముగా అని పిలవబడు ఒక మనిషి
దావ్రా, దేవుడు ఒక మనిషికి తనున్ Ғరిచ్న గుణలకష్ణముల యొకక్ గురిత్ంపును
ҕపించాడు. ఇపుప్డు బైబిలు దానిని చెపిప్ంది, “Ҥరవ్కాలమందు, నానా
విధములుగా, పర్వకత్ల దావ్రా మన పితరులతో మాటాల్డిన దేవుడు.”
87 రెండవ పేతురు లో Ґడా మనము చదువుతాము, అదేమనగా దేవుని వాకయ్
మంతҩ సంҤరణ్ముగా వారి దావ్రా వాయబడింది. “మనుషులు పరిశుదాధ్తమ్
దావ్రా పేరేపించబడిన వారై బైబిలును వాసిరి.” వారు పర్వకత్లైయునాన్రు.
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వాకయ్ము వారి యొదద్కు వచిచ్యునన్ది మరియు వారు దానిని వాశారు, పేరేపణ
కింద వారు వాకయ్మును వాశారు. మొదటగా వారు గురిత్ంపబడిన పర్వకత్లు,
అపుప్డు వారు వాకయ్ము యొకక్ పేరేపణను వాశారు, మరియు దైవిక పర్తయ్కష్
యొకక్ అనువాదమును వారు కలిగియునాన్రు, కారణము అది మనిషిలో
దేవుడైయునాన్డు.
88 ఆ విధానములోనే, తన గుణశీలము యొకక్ గురిత్ంపులో ҕపించు
కొనాన్డు, వారి దరశ్నములు సతయ్మని ఋజువు చేయబడాడ్యి, అది
వారిలోని దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణముల, దావ్రా తనున్ తాను పర్జలకు
తెలియపరుచ్కొనుచునాన్డు.
89 ఇపుప్డు, ఆ విధానములోనే ఆయన కీసుత్లో యునాన్డు. ఒక పర్వకత్, ఒక
చినన్ భాగమైయునాన్డు. కీసుత్ దేవుని యొకక్ పరిҤరణ్తయై యునాన్డు. మరియు
దేవుడు కీసుత్లో యుండి, లోకమును తనతో సమాధాన పరుచుకొనుచునాన్డు
ఆయన ఏమైయునాన్డో ఆయన గుణశీలములు ఆయనను గురిత్ంచినవి, ఎంత
మటుట్కనగా, ఆయననాన్డు,“నేను నా తండి కియలు చేయని యెడల ననున్
నమమ్వదుద్. నేను నా తండి యొకక్ గుణలకష్ణమును కలిగి యుoడనటెәల్తే, ననున్,
మరియు నా వాదనలను నమమ్వదుద్. నేను నా తండి యొకక్ గుణ లకష్ణమును
నాలో కలిగి యుండక పోయినటెәల్తే, అపుప్డు ననున్ ఎంత మాతర్ము నమమ్వదుద్.”
90 ఇపుప్డు, ఆయన గుణలకష్ణములు ఎనన్Ҝ మారవు. ఒక గొఱెఱ్పిలల్ ఏలాగు
తన గుణలకష్ణమును మారచ్లేదో, లేక మరేదైనా దాని గుణలకష్ణమును ఎలా
మారచ్లేదో, అలాగునే దేవుడును ఎంత మాతర్ము తన గుణలకష్ణమును
మారచ్లేడు. కారణమేమనగా, అది అది దాని యొకక్ అసలైన సిథ్తిలో
యునన్oతకాలము. దాని అసలైన సిథ్తి. నీవు దేనికైనా మారిచ్నటెәల్తే, అపుప్డు
నీవు దాని అసలైన Ҫపము నుండి దానిని మారిచ్యునాన్వు.
91 నీవు సరిగాగ్ ఒక పందిని తీసుకొనన్టుల్గానే, ఆ పందిని నీవు కడిగి, దాని బొటన
వేళళ్ను రంగువేసి, సీత్లు చేసినటుల్గా, పెదవులపై రంగు వాసి, దానికి ఒక మంచి
వసత్మును తొడిగి సిదధ్పరిచ్నటుల్గా, మరలా ఆడుపందిని బయటకు వదలండి,
మరలా అది బురదలోనికి వెళుతుంది. ఎందుచేత? ఆమె ఒక పందియై యునన్ది,
అంతవరకే, నీకు తెలుసు, నీవు దానిని మారచ్లేవని…
92 ఒక గొఱెఱ్పిలల్ దానిని చేయదు. అతడు కనీసము బురదలోనికి వెళళ్డు. అతడు
దానితో చేయునది ఏమిҩ లేదు. అది దాని యొకక్ గుణలకష్ణమైయునన్ది.
ҕడండి? నీవు అతనికి అదే రకమైన బటట్లు వేసినను, ఇంకң అది
నిశచ్యముగా దానిని చేయదు, అతడు తపప్క దానిలోనికి వెళళ్డు. బయటది
లెకక్కాదు; కాని లోపలికే ముఖయ్మైయునన్ది. ఇపుప్డు సమసత్ జీవమునకు
Ҩలము దేవుడైయునాన్డు…
93 దీనిని గర్హించుటలో తపిప్పోవదుద్. నాలో యునన్ సమసత్ మంతటిలో,
మీరు దానిలో ఏదో ҕడాలని, తెచుచ్టకు నేను పర్యతన్ము చేయుచునాన్ను.
ҕడండి?
94 ఏదో ఇకక్డ కనపడుటకు నేను వచిచ్ యుండలేదు. వెళుళ్టకు ఏ
ఇతర సథ్లము నాకు లేదని, నేను ఇకక్డకు రాలేదు. నేను ఇకక్డకు
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వచిచ్న కారణమేమనగా, నేను ఇకక్డకు రావాలని నాకు తోచింది. పర్భువు
నాకు అనుగర్హించిన పరిచరయ్ను, తపప్క ఇకక్డ యునన్ పర్జల మధయ్
ҕపాలని, నిజముగా దేవుడు ఏమైయునాన్డో, మీరు ҕడాలని తెచుచ్టకు
పర్యతిన్ంచుచునాన్ను. ఆయన ఆయన యొకక్ వాగాద్నము చేసిన గుణలకష్ణమల
దావ్రా, ఆయన తనున్ తాను గురిత్ంప చేసుకొంటాడు. వాకయ్ములోని,
ఒక నిశచ్యమైన గుణలకష్ణముల దావ్రా, ఆయన తనున్ తాను గురిత్ంప
చేసుకొంటాడు. వాకయ్ము లోని, ఒక నిశచ్యమైన గుణశీలము, ఒక నిశచ్యమైన
సమయములో లేవవలసియునన్టెәల్తే, అపుప్డు తపప్క లేవవలసిన వయ్కిత్ ఏ
గుణశీలములో, యుండవలసి యునన్దో, ఆ వయ్కిత్ అతనేనని, అది గురిత్ంప
చేసుత్ంది.
95 ఆ కారణమును బటిట్యే, ఆయన ఏమైయుండెనో, ఆరీతిగానే యేసు
యుండవలసి యుండెను. వారు తపప్క దానిని ҕసియుండవలసి యునన్ది.
ఆశచ్రయ్ము కాదు, గాని వారు గుడిడ్వారుగా యుండిరి. అకక్డ చెపప్బడిన
దేమనగా. ఆయన ఎనోన్ అదుభ్తములు చేసినపప్టికీ, ఇంకң వారు
ఆయనను నమమ్లేకపోయారు, కారణమేమనగా, యెషయా చెపాప్డు, “వారు
కనున్లుండిҩ ҕడరు, చెవులుoడియు వినరు.” ҕడండి? పర్తి యుగము,
ఆయన యుగము మాతర్మే కాదు; కాని పర్తి యుగములో, “దేవుడు, నానా
సమయములలో, నానా విధములగా మాటాల్డాడు,” ఇంకң అది వారికి అరథ్ము
కాలేదు.
96 ఇపుప్డు, ఆయన గుణలకష్ణములు ఎనన్Ҝ తపిప్పోవు. అవి ఎలల్పుప్డు
ఒకే రీతిగా యుంటాయి. ఇపుప్డు, గురుత్ంచుకోండి, ఆయన గుణలకష్ణములు
ఎనన్Ҝ తపిప్పోవు. ఒక వేళ అవి తపిప్పోతే, అపుప్డు దేవుడు తపిప్పోయినటుల్.
బైబిలు చెపిప్ంది, హెబీ 13:8 లో, అదే, “యేసు కీసుత్, నినన్, నేడు, నిరంతరము
ఒకే రీతిగా యునాన్డు.” అందుచేత, ఆయన మారుప్లేని దేవుడు. పారంభములో
ఆయన ఎలాటి గుణలకష్ణములను కలిగియునాన్డో, ఆయన ఇంకң అదే
గుణలకష్ణములను కలిగియునాన్డు. ఆయన పని చేసిన పర్తి మారగ్ములో,
ఎపుప్డైనా, ఎనన్డైనా ఆయన ఏమి చేసినా, పర్తి సారి ఆయన ఒకే రీతిగా చేసాత్డు.
ఆయన ఆలాగు చేయకపోయినటెәల్తే, ఆయన గుణలకష్ణము మారియునన్ది,
ҕడండి, అపుప్డు అది దేవుడు కాని గుణలకష్ణములను, అది పర్దరిశ్సుత్ంది,
ҕడండి? కాబటిట్ అపుప్డు మనము ఎకక్డ యుంటామో మనకు తెలియదు…
97 పౌలు చెపిప్నటుల్గా, “Ҧర సప్షట్ముకాని ధవ్ని ఇవవ్నటెәల్తే, యుదధ్మునకు
ఎవడు సిదధ్పడగలడు, Ҧర సప్షట్ము కాని ధవ్ని ఇవవ్కపోయినటెәల్తే?” ఇపుప్డు
Ҧర, “తిపుప్కొనుట,” అని తపప్క శబద్ము చేయవలసియునన్టెәల్తే, అదే మనము
తపప్క చేయాలి, తిపుప్కొనుట. ఒక వేళ Ҧర, “దాడికి సిదధ్పడుట” అని సిదధ్ము
చేసినటెәల్తే, అదే మనము తపప్క చేయవలసి యునన్ది, దాడికి సిదధ్పడుట అయితే,
Ҧర అనగా ఏమిటి? దేవుని యొకక్ వాకయ్ము. అదే దేవునిని గురిత్ంప చేసుత్ంది,
అది “పైకి వెళుల్టయా, కురొచ్ండుటయా, తిపుప్కొనుటయా, చేతులను వాటముగా
పెటుట్,” లేక అది ఏమైనపప్టికీ అది. అది దేవుని యొకక్ Ҧర ధవ్ని.
98 ఒక సప్షట్ము కాని ధవ్ని, ఒక నిరీణ్త కారయ్ము సంభవిసుత్ందని బైబిలు
చెపిప్నపుడు, ఎవరో అంటారు, “ఓ, అది మరొక దినమునకు చెందియునన్ది.”
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అపుప్డు అకక్డ సప్షట్ము కాని ధవ్ని యునన్ది. అపుప్డు ఏమి చేయాలో నాకు
తెలియదు.
99 యేసు అనాన్డు, “నా పాణమును పెటుట్టకు, మరలా దానిని తిరిగి లేపుటకు
నేను శకిత్ని కలిగియునాన్ను.” ఏ అసప్షట్మైన ధవ్ని లేదు.
100 ఆ సీత్ అనన్ది, “మెసీస్యా వసాత్డని మాకు తెలుసు. మరియు అయన
వచిచ్నపుడు, ఆయన చేసినటుల్గా ఈ విషయములను మాకు చెపుతాడు.”
101 ఆయననాన్డు, “నేనే ఆయనను.” ఏ సప్షట్మైన ధవ్ని లేదు, “నేను ఆయనను,”
హ, హ! ఆమేన్.

వాళళ్నాన్రు, “మా పితరులు అరణయ్ములో మనాన్ను తినాన్రు.”
102 ఆయననాన్డు, “వారిలో పర్తి ఒకక్Ҫ చనిపోయారు.” “పరలోకము లోని
దేవుని యెదద్ నుండి వచిచ్న జీవాహారమును నేనే.” ఏ అసప్షట్మైన ధవ్ని లేదు.
“ఏదెను తోట నుండి, నేనే జీవవృకష్మునై యునాన్ను.” ఏ అసప్షట్మైన ధవ్ని దానిని
Ғరిచ్ అకక్డ లేదు. నిశచ్యముగా లేదు. దానిని Ғరిచ్ ఏ అనిశచ్యత లేదు.
ఆయన చేసిన సమసత్ములో ఆయన సప్షట్ముగా యునాన్డు.
103 బైబిలు అసప్షట్మైన ధవ్ని ఇచుచ్ట లేదు. అది ధవ్నించుటలో దేవుని యొకక్
గుణలకష్ణములను అది గురిత్ంచుతుంది.
104 పరిశుదధ్ యోహాను 10:37 లో యేసు అనాన్డు, “నేను నా తండి యొకక్
కారాయ్లు చేయని యెడల…అపుప్డు నేను నా తండి యొకక్ గుణలకష్ణము నాకు
రాలేదు, అపుప్డు మీరు ననున్ నమమ్వదుద్. అవే నాలోని ఆయన గుణలకష్ణములను
గురిత్ంచుచునన్వి.”
105 కారణము తండి వాకయ్మై యునాన్డు, “ఆదియందు వాకయ్ముండెను,
వాకయ్ము దేవుని యొదద్ నుండెను, వాకయ్ము దేవుడై యుండెను,” మరియు
దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణములు, ఆయన వాగాద్నము దావ్రా, ఆ యుగమునకు
పర్దరిశ్ంచబడెను.
106 ఇపుప్డు ఆయన మోషే కాలములో జీవించి యుంటే, అది పని చేసి యుండేది
కాదు. మోషే ఒక వేళ ఆయన కాలములో జీవిoచియుంటే అది పని చేసి
యుండేది కాదు. ఆయన నోవహు కాలములో జీవించి యుంటే, అది పని చేసి
యుండేది కాదు, లేక నోవహు ఆయన కాలములో జీవిసేత్ అది పనిచేసి యుండేది
కాదు నోవహు ఆ దినము యొకక్ కారయ్ములు కొరకు పర్వచించు చుండెను.
ఆయన గుణలకష్ణములు, మరియు ఆయన చేసినది, దేవుని యొకక్ వాకయ్ముతో
ఆయనను గురిత్ంచినవి. మోషే అదే చేసి యునాన్డు.
107 ఇకక్డ యేసు వచుచ్ చునాన్డు, మరియు ఆ యుగమునకు వాగాద్నము
చేయబడిన వాకయ్ము, వాకయ్ము యొకక్ గుణలకష్ణములు, యేసు కీసుత్ను
గురిత్ంచియునన్వి, అది దేవుడై యునాన్డు. ఆమేన్.
108 చివరి దినములలో, సామానయ్ పర్జలలో దేవుని ఆతమ్ కుమమ్రిoపబడుట,
పర్జలతో దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణములను గురిత్ంచినవి. ఆయన దానిని
వాగాద్నము చేశాడు. అది వాకయ్మైయునన్ది. అది దానిని చేసుత్ందని ఆయన
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చెపాప్డు. ఎవరును దానిని వెనుకకు తీసుకొనలేరు. ఆయన దానిని చేసాత్నని
చెపాప్డు.
109 కాబటిట్ ఆయన వాగాద్నము చేసిన ఈ కారయ్ములనిన్యు, అవే ఆయన
చేసియునన్వి. అది ఆయన గుణలకష్ణములను గురిత్ంచినది. అవునండి. “దానిని
నమమ్వదుద్, నా గుణశీలము దేవునిది కాని యెడల, నా వాదనలు నమమ్వదుద్.”
110 ఇపుప్డు యోహాను 14:12 లో గమనించండి, “నా యందు విశావ్సముంచు
వాడు,” “నా గుణలకష్ణములను, నా గురిత్ంపును కలిగియుంటాడు. నా యందు
విశావ్స ముంచు వాడు, నేను చేయు కియలు అతడును చేసాత్డు.” కీసుత్
యొకక్ గుణలకష్ణము ఆయనలో యునన్దని, ఆయన యొకక్ గుణలకష్ణములను
పర్దరిశ్ంచుచునన్ది. ఆమేన్.
111 ఇపుప్డే నేను ఎంతో భకిత్ Ҥరవ్కమైన అనుҧతిని పొందుచునాన్ను,
నా గొంతు బొంగురు పోయినటెәల్తే, అవునండి. ఓ, అయోయ్! ҕడండి,
దాని Ғరిచ్ అకక్డ ఏ పొరపాటును లేదు! ఆయన జీవము! “నా యందు
విశావ్సముంచు వాడు, నేను చేయు కియలు అతడును చేసాత్డు.” ҕడండి, అది
గుణలకష్ణములను గురిత్సుత్ంది.
112 అదే విషయానిన్ ఆయన చెపాప్డు, “నా గుణలకష్ణములు ననున్ గురిత్oపని
యెడల, ఆయనలోని దేవుడు, అపుప్డు (ఆయన) ననున్ నమమ్వదుద్.” దానిలో
ఆయన గురిత్ంపబడతారని Ґడా ఆయన చెపాప్డు. అలాగైతే, అది ఆయనను
గురిత్ంచని యెడల, ఆయన ఏమి చెపుప్చునాన్డో, అది ఆయన కాదు.
113 ఈ దినమున, కీసుత్ తనున్ తాను గురిత్ంపచేసుకోనటెәల్తే, ఆయన కీసుత్యై
యునాన్డని, వాకయ్మును నముమ్ҟ…ఆయన గుణలకష్ణము గురిత్సుత్ంది…
యేసు వాకయ్మై యునాన్డు, కాబటిట్ ఆయన వాకయ్మును నమమ్వలసి యునన్ది.
బైబిలులోని ఏ వాకయ్ము నైనా నిరాకరిұత్, మేము కీసుత్ వారమని ఎలా
చెపప్గలము? నీలోని కీసుత్ యొకక్ పరిశుదాధ్తమ్ దేవుడై యునాన్డు, మరియు అది
పర్తి వాగాద్నమును, “ఆమేన్,” తో గురుతులను పెడుతుంది. బైబిలు చెపిప్ంది,
“నమిమ్న వారి వలన ఈ ұచక కియలు వెంబడిoచును.” దేవుని యొకక్ ఆతమ్,
“ఆమేన్,” చెపిప్ంది. ҕడండి?
114 “కాదు, అది మరొక యుగానికై యునన్ది; అది శిషుయ్లకొరకు మాతర్మే,” అని
వారిలో ఒకక్Ҫ చెపప్రు.
115 “మీరు సరవ్లోకమునకు వెళిల్, సరవ్సృషిట్కి సువారత్ను పర్కటించుడి.
పర్పంచములో ఎకక్డ నమిమ్నను, ఈ ұచనలు అతనిని వెంబడిసాత్యి, అదే
కారయ్ము.” “నినన్, నేడు, నిరంతరము ఏక రీతిగా యునాన్డు.” గుణలకష్ణములు
గురిత్ంపబడినవి.
116 అది హెబీ 1:1 ని తయారు చేసుత్ంది, “Ҥరవ్కాలముల యందు దేవుడు,
పర్వకత్ల దావ్రా పితరులతో మాటాల్డిన దేవుడు,” Ҥరవ్కాలమందు ఆయన
చేసినటుల్గానే, ఆయన చేసిన అదే గుణలకష్ణముల దావ్రా, ఈ రోజున,
పునరుతాథ్నుడై, కీసుత్ను గురిత్ంప చేұత్యునాన్డు. మీరు గమనించారా? దేవుడు
ఎనన్Ҝ తన విధానములను మారచ్డు.
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117 పాత బైబిలు కాలములో, ఒక కలలు కనేవాడు, ఒక కలను కనినపుడు,
మరియు ఆ కల సతయ్మోకాదో, తెలుసుకొనుటకు, ఆ దేశము లో ఒక
పర్వకత్లేనపుడు, వారు దానిని కనుగొనుటకు మరొక మారగ్మును కలిగియుండిరి.
ఆ కలకనిన వయ్కిత్ని, ఆ గుణశీలమును ఆలయములోనికి తీసుకొని వెళేళ్వారు.
అదే ఆ కొయయ్కు వేలాడ దీయబడి, పర్ధాన యజకుడైన అహరోను యొకక్ నాయ్య
విధాన పతకము. అపుప్డు కలకనిన వయ్కిత్ తన కలను దాని ముందు వివరిసాత్డు.
అపుప్డు అది ఎంత చకక్గా వినపడినపప్టికి లెకక్ కాదు, అది ఎంత నిజముగా
కనబడినపప్టికి లెకక్కాదు, ఊరీము తుమీమ్ముగా పిలవబడే, ఆ రాళళ్లో
సహజాతీతమైన వెలుగు పర్కాశించని యెడల, (బైబిలు పాఠకులకు తెలుసు);
దేవుని యొకక్ అసాధారణ, దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణము, ఆ వరత్మానముతో
ఆయన తనున్ తాను గురిత్ంప చేసుకొనన్టుల్గా, సహజాతీతముగా ఆయన
గుణలకష్ణములు పర్దరిశ్ంచబడవలసి యునన్ది.
118 ఈ రాతి దానినే నేను చెపుప్చునాన్ను. ఆ పాత ఊరీము-తుమీమ్ము
గతిoచిపోయింది, కాని దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణములను గురిత్ంపచేయు,
వాకయ్ము ఇంకң అకక్డ యునన్ది, అదే మనము జీవించుచునన్ ఘడియ
వాగాద్నము.
119 అది ఆయన ఒకే రీతిగా యునాన్డని తెలియ చేసుత్ంది. “Ҥరవ్కాలములలో,”
ҕడండి, “నానావిధములుగా పర్వకత్ల దావ్రా మన పితరులతో మాటాల్డిన
దేవుడు.” “యోహాను కాలము వరకు యునన్ ధరమ్ శాసత్ము మరియు పర్వకత్లు;
అపప్టి నుండి, పరలోక రాజయ్ము,” గమనించండి, “అయితే చివరి దినములలో,”
“ఆయన కుమారుడైన కీసుత్ యేసు దావ్రా,” అపుప్డు చేసిన అవే కారయ్ములను
Ғరిచ్ మాటాల్డుచునాన్డు. “Ҥరవ్కాలము, నానా సమయములో, నానా
విధములుగా మన పితరులతో పర్వకత్ల దావ్రా మాటాల్డిన దేవుడు; ఈ చివరి
దినములలో,” అదే కారయ్మును చేయుచునాన్డు, “పర్జలతో (తంѸలు) తన
కుమారుడైన కీసుత్ దావ్రా మాటాల్డుచునాన్డు,” మృతులలో నుండి ఆయనను
లేపియునాన్డు, మరియు మనలో ఆయన జీవించుచునాన్డు, ఆయన
హృదయము యొకక్ తలంపులను మరియు ఆలోచనలను వివేచించు వాడై
యునాన్డని, మనకు ముందుగా కారయ్ములను తెలియచేయుҕ, తనున్
తాను గురిత్ంప చేసుకొనాన్డు. యేసు కీసుత్ నినన్, నేడు, నిరంతరము ఏక
రీతిగా యునాన్డు! “Ҥరవ్కాలము నానా సమయములో, నానా విధములుగా,
పర్వకత్ల దావ్రా మన పితరులతో మాటాల్డిన దేవుడు, ఈ చివరి దినములలో
ఆయన కుమారుడైన కీసుత్ యేసు దావ్రా మాటాల్డుచునాన్డు.” లేఖనమును
చెరపҐడదు. అది అకష్రాలా.
120 నేను ఇదివరకు చెపిప్నటుల్గా, ఈ వాకయ్మును అనువదించుటకు, దేవునికి
ఏ అనువాదకుడు అవసరము లేదు. ఆయన తన సొంత వాకయ్మును
అనువదించును. ఆయన ఏదైనా చెపిప్నపుడు, అది సంభవిసుత్ంది, అదే
దాని యొకక్ అనువాదము. ҕడండి? “బాగుంది, దీని భావము అది అని నేను
నముమ్తాను,” అను ఏ ఒకక్Ҫ ఆయనకు అవసరము లేదు. దేవుడు తన సొంత
అనువాదము దావ్రా దానిని గురిత్సాత్డు.
121 ఆ దినమునకు అది ఆయన వాగాద్మైనటెәల్తే! Ҭథర్ యొకక్ వెలుగులో
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మనము జీవించలేము. వెసీల్ యొకక్ వెలుగులో మనము జీవించలేము. మనము
తపప్క ఈ దినము కొరకు వాగాద్నము చేయబడిన వెలుగులో జీవించాలి.
122 బహుశ మోషే ఐగుపుత్ వెళిల్, “బాగుంది, మనము ఒక పెదద్ ఓడను
నిరిమ్ంచబోవుచునాన్ము, అనియుంటే, మనము ఈ దేశము నుండి
తేలియాడుҕ బయటకు వసాత్ము. నైలు నది పైకి రాబోవుచునన్ది”? వారు
గర్ంథపుచుటట్లో వెనుకకు ҕసి, అకక్డ అలాటి వాగాద్నము లేదు అనేవారు.
అది సతయ్ము, కాని, మీరు ҕడండి, అతడు తనకైతాను దేవుని యొకక్ పర్వకత్గా
గురిత్ంప బడాడ్డు, ఏలయనగా అతడు ఏమి చెపాప్డో అది నెరవేరింది, అపుప్డు
అతడు పర్భువు యొకక్ వాకయ్మును కలిగియునాన్డని వారు ఎరిగియుండిరి.
ఫరో ఈటెలను కలిగియునాన్డు, కాని మోషే వాకయ్మును కలిగియునాన్డు.
కాబటిట్ వారు సముదర్ము నొదద్కు వెళిళ్నపుడు, ఈటెలు సముదర్ము కిందికి
వెళిల్పోయినవి; కాని మోషే, సముదర్ము గుండా ఈ వైపు నుండి ఆ వైపు వరకు,
ఆరిన నేల మీద ఇశాయేలును తీసుకొని వెళాళ్డు, కారణమేమనగా అతడు
వాకయ్మును కలిగి యుండెను, మరియు అతడు ఆ ఘడియ యొకక్ వాకయ్మై
యుండెను. మోషే ఆ ఘడియకు పర్తయ్కష్ పరచ్బడిన వాకయ్మై యునాన్డు.

ఏలీయా ఆ ఘడియకు పర్తయ్కష్ పరచ్బడిన వాకయ్మైయునాన్డు.
123 కీసుత్, ఆయన చేసిన వాగాద్నములకు, పర్తయ్కష్ పరచ్బడిన వాకయ్మై యునాన్డు.
“కొంతకాలమైన తరువాత లోకము ననున్ మరి ఎనన్డుң ҕడదు, అయితే
మీరు ననున్ ҕతురు, నేను మీతోను, మీలోను యుగ సమాపిత్ వరకు యుంటాను.
నేను చేయు కియలు మీరును చేసాత్రు.” ఆయన ఈ విషయములకు వాగాద్నము
చేశాడు. అది ఏమిటి? ఆయన అనిన్ యుగములలో చేసినటుల్గా, అది దేవుని
యొకక్ గుణలకష్ణములు ఆయన వాకయ్మును పర్దరిశ్ంచుటయైయునన్ది.
124 మలాకీ 4 లో ఆయననాన్డు, “యెహోవా నియమించిన భయంకరమైన,
మరియు ఆ మహాదినము రాక మునుపు, నేను పర్వకత్యగు ఏలీయాను మీ
యొదద్కు పంపుదును ఆ దినము రాకముందు. అతడు పిలల్ల విశావ్సమును,
తంѸలతటుట్ను తిపుప్ను.” ఆయన దానిని వాగాద్నము చేశాడు.
125 యేసు అనాన్డు, పరిశుదధ్ Ҭకా 17వ అధాయ్యములో, “సొదొమ
దినములలో జరిగియునన్టుల్గా, మనుషయ్ కుమారుని రాకడలోను, మనుషయ్
కుమారుడు బయలు పరచబడబోవు దినమున జరుగును.” సొదొమ దినముల
వలె లోకము యునన్పుప్డు, పర్తయ్కష్త దానికై అది విపప్బడుతుంది, అది ఏలాగు
యుంటుంది? లేఖనము యొకక్ గుణలకష్ణము నెరవేరచ్బడియునన్ది. ఆయన
గుణలకష్ణముదావ్రా, దేవుడు తనున్ తాను గురిత్ంప చేసుకొనుచునాన్డు, ఆయన
ఎలల్పుప్డును కలిగియునన్ గుణలకష్ణములు, ఆయన దానిని విడిచి పెటట్లేదు.
126 చివరి దినములలో, తన కుమారుని దావ్రా ఆయన గురిత్ంపజేసుకొనాన్డు,
గమనించండి, దేవుడు దీనిని ఎలల్పుప్డు ఎలా చేయుచునాన్డో…ఆయన ఎనన్Ҝ
ఆయన మారగ్మును మారచ్డు.
127 సొదొమ దినములలో, అకక్డ మనము మాటాల్డుచుండగా, ఈ ముగుగ్రు
మనుషులు అబాహాముతో మాటాల్డియునాన్రు.
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128 అబాహాము, దేవుని యందు విశావ్సముంచిన మనిషి దేవునిని ఆయన
వాగాద్నము నొదద్ తీసుకొనాన్డు. అతని భారయ్యైన శారాకు అరువది ఐదు ఏళుళ్.
దేవుడు అతనిని పిలిచినపుడు, అబాహాముకు డెబబ్ది ఐదు ఏళుళ్. వారు ఒక
బిడడ్ను కలిగి యుoడబోవుచునాన్రని, ఆయన చెపాప్డు. అబాహాము శారా దావ్రా
ఒక బిడడ్ను కలిగియుంటాడు. అది కొంచెం వింతగా ధవ్నించవచుచ్, కాని నేను
ఊహిసాత్ను, ఆమె చినన్ మెతత్ని Ҧటులను మరియు పినున్లను సమసత్ము
సిదధ్ము చేసింది, కారణమేమనగా వారు బిడడ్ను కలిగియుoడబోవుచునాన్రు.
129 మొదటి ఇరవై ఎనిమిది రోజుల తరువాత, ఎందుకంటే అబాహాము శారాతో
చెపిప్ యుంటాడు, “పియమైన దానా, నీకు ఎలా యునన్ది?”

“ఏ భేదమును లేదు.”
“దేవునికి మహిమ, ఎలాగైనా మనము దానిని పొందబోవుచునాన్ము.”
“నీకు ఎలా తెలుసు?”
“దేవుడు ఆ విధముగా చెపాప్డు.”
ఒక సంవతస్రము గడిచింది, “పియమైనదానా, నీకు ఎలాయుంది?”
“ఏ భేదమును లేదు.”
“ఎలాగైనా, మనము దానిని పొందబోవుచునాన్ము, దేవుడు ఆ రీతిగా

చెపాప్డు.”
అయిదు సంవతస్రములు గడిచాయి. “పియమైన దానా, ఇపుప్డు నీకు

ఎలాయుంది?”
“ఏ బేధమును లేదు.”
“ఎలాగైనా, మనము దానిని పొందబోవుచునాన్ము, దేవుడు ఆ రీతిగా

చెపాప్డు.”
130 అది ఏమియునన్ది? అతడు దేవుని యొకక్ వాగాద్నమును కలిగియుండెను.
అతడు దేవునిని నమామ్డు. అతడు దేవుని వలె పర్వరిత్ంచాడు: అతడు దేవుని
వాగాద్నమును పటుట్కొనియునాన్డు. అది…
131 ఇరవై అయిదు సంవతస్రములు గడిచాయి. అమెతత్ని Ҧటులు పసుపు
రంగుగా మారి పోయినవి, ఆమె ఇంకң వాటిని పటుట్కొని యునన్ది.
ఇపుప్డు అతడు వృదుధ్డైయునాన్డు, వంగిపోయి యునాన్డు, మరియు అతడు
భయంకరమైన సిధ్తిలో యునాన్డు, శారా యొకక్ గరభ్ము మృతమైనది, అతడు
నిసస్తుత్గా యునాన్డు. ఎలాటి సిధ్తిలో వారునాన్రు!
132 “అబాహామా, జనములకు తండి, నీవు ఎలా యునాన్వు?” అని అతని యొకక్
వేషధారులైన సేన్హితులు అంటునాన్రు.
133 “బాగుంది, దేవునికి మహిమ. నేను చకక్గా యునాన్ను. ఎలాగైనా మనము ఆ
బిడడ్ను కలిగియుండ బోవుచునాన్ము.” ఏలయనగా అతడు అవిశావ్సము దావ్రా
దేవుని యొకక్ వాగాద్నమును సందేహించలేదు, గాని బలముగల వాడై, దేవునికి
సుత్తిని చెలిల్ంచుచుండెను, ఏలయనగా అతడు దేవుడు ఏమి చెపాప్డో దేవుడు
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దానిని నేరవేరుచ్టకు సమరుధ్డని దానిని సంҤరణ్ముగా నమిమ్ యునాన్డు,
ఆమేన్. అకక్డే ఒక విశావ్సి యొకక్ గుణలకష్ణమునన్ది.
134 నీ సంగతి ఏమిటి? అబాహాము యొకక్ పిలల్ల సంగతి ఏమిటి? మనము
దేవుని యొకక్ వాకయ్ముతో, ఒక వాగాద్నముగా, మనము దానిని నిజముగా నముమ్
చునాన్మని, మన గుణలకష్ణములు, మనకై మనలను గురిత్oచుచునన్వా? లేక నీవు
కేవలమె తీవర్త లేనివాడిగా ఇకక్డ నుండి అకక్డకు, అకక్డ నుండి ఇకక్డకు
చుҚట్ ҡకుҕ, దాని Ғరిచ్ తీవర్త లేని వాడిగా ఊహిసాత్వా? అలాగైతే, మనము
కైసత్వులము కాదు, మనము కేవలము నటించే వారము.
135 కాని, మనము నిజముగా వాగాద్నమునకు నిలబడినపుడు, తినన్గా దానిని
అకక్డకు లాగి, దానితో నిలబడియుంటాము! అబాహాము దానిని చేసాడు.
136 ఇపుప్డు మనము కనుగొనేదేమంటే, ఒక రోజున ముగుగ్రు మనుషులు
నడుచుకొంҚ వసుత్నాన్రు. బైబిలు ఇకక్డ ఏమి చెపిప్ందంటే, “ఎండ వేళ,”
తపప్క మధాయ్హన్మై యుంటుంది. ఈ మనుషులు అకక్డకు నడిచివచిచ్, అతనితో
మాటాల్డుచునాన్రు. వారిలో ఇదద్రు సొదొమాకు వెళాళ్రని మనము గర్హిసాత్ము.
మొనన్ రాతి దాని మీద మనము మాటాల్డమని నేను నముమ్తాను. వారిలో ఒకరు
అబాహాముతో నిలిచియునాన్డు.
137 అతనితో నిలిచియునన్, అతడు పిలిచినా ఈ మనిషిని…ఆ మనిషి ఏమి
చేసాడో గమనించండి. ఒకరు, ఆయన ఎలోహీంయైయునాన్డని, ఆయన
గుణలకష్ణముల దావ్రా గురిత్ంచబడాడ్డు.
138 బైబిలులోని మొదటి మాట, ఎలోహీం యై యునన్ది, “ఆది యందు
దేవుడు…” ఇపుప్డు వేదాంత పండితులైన మీలో ఎవరికైనా, తెలుసు దేవుడనగా
భావము హెబీ భాషలో, “ఎలోహీం” యై యునన్ది; దాని భావము “సరవ్ శకిత్ గల
దేవుడు, సరవ్ సమృదిధ్ గల వాడు, తనకై తానుగా యునన్వాడు,” ఎవరి నుండి ఏ
సహాయము ఆయనకు అవసరము లేదు, ఎవరి అనువాదము అవసరము లేదు;
ఆయనే తన సొంత అనువాదకుడు. ఆయన సరవ్సమృదిధ్ గల దేవుడై యునాన్డు,
సరావ్ంతరాయ్మి, సరవ్ జాఞ్ని, సరవ్ శకిత్ మంతుడు. ఆయన దేవుడై యునాన్డు.
139 అకక్డ ఆయన యుండెను. మరియు అబాహాము, వాకయ్మును పటుట్కొని
యునన్ ఈ పితరుడు ఈ తోటి వయ్కిత్ వైపు ҕశాడు. ఈ తోటి వయ్కిత్ తన వీపును
గుడారము వైపు తిపిప్, ఆయననాన్డు, “నీ భారయ్యైన శారా ఎకక్డునన్ది?”

అతడనాన్డు, “ఆమె నీ వెనుక గుడారములో యునన్ది.”
140 ఆయననాన్డు, “జీవము యొకక్ కాలము పర్కారము నేను నినున్
దరిశ్ంచబోవుచునాన్ను, మరియు నేను నీకు వాగాద్నము చేసిన కుమారుని
నీవు పొందుతావు.”
141 శారా ఆ మాట విని నవివ్ంది. అతనితో మాటాల్డుచునన్ ఆయన, ఆయన
వెనుక గుడారములో, ఆమె ఏమి చెపిప్ందో చెపిప్యునాన్డు.
142 ఇపుప్డు, ఆదికాండము లో మీరు దానిని చదువుతారు. అపుప్డు మనము
కనుగొనునదేమనగా, ఈ మనిషి తనున్ తాను గురిత్ంప చేసుకొనన్ తరువాత…
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143 అది ఏమిటి? హెబీ 4:12వ వచనములో చెపప్బడింది, “దేవుని వాకయ్ము
రెండంచులుగల యెటు వంటి ఖడగ్ము కంటెను వాడిగా యుండి, హృదయము
యొకక్ తలంపులను, ఆలోచనలను శోధించుచునన్ది.”
144 ఇతడు ఒక మునిపై యునాన్డని, అతడు ఎరిగి యుండెను. అతడు తపప్, ఆ
దేశములో పర్వకత్లు ఎవҪ లేరని అతడు ఎరిగి యుండెను, అందుచేత పర్భువు
యొకక్ వాకయ్ము అతని యొదద్కు వచెచ్ను. అతడు ఒక పర్వకత్యైయుండెను, ఇకక్డ
పర్వకత్ యొదద్కు వాకయ్ము వసుత్ంది.
145 బాపిత్సమ్మిచుచ్ యోహాను తో అదే విషయము. అకక్డ నాలుగు వందల
సంవతస్రముల నుండి ఒక పర్వకత్ లేడు. నాకు గురుత్నన్ది…
146 బహుశ, విశావ్సములో నాకు బాపిత్సమ్మిచిచ్న, పాత మిషనరీ బాపిట్సుట్
భోదకుడైన, వృదుధ్డైన డాకట్ర్ డేవిస్, ఈ రాతి ఇకక్డ Ґరొచ్ండి యుండవచుచ్.
అతడు నాలో వాదించే వాడు. అతడనాన్డు, “బిలీల్, ఇపుప్డు నీవు కేవలము ఒక
చినన్ పిలల్ వాడివి. నీవు తపప్క నా మాట వినాలి.”

నేననాన్ను, “మంచిది డేవిస్ సోదరుడా, నేను వింటునాన్ను.”
147 అతడనాన్డు, “నీవు ҕడు, యోహాను బాపిత్సమ్ము పొందలేదు. కాబటిట్
అతడు బాపిత్సమ్ మిұత్యునాన్డు, కాని అతడు బాపిత్సమ్ము పొందలేదు. అతనికి
బాపిత్సమ్ము మిచుచ్టకు యోగుయ్డైన వారెవరుңలేరు.” అది మంచి బాపిట్సుట్
వేదాంతము. “యేసు ఇకక్డకు వచిచ్నపుడు, యోహాను అనాన్డు, ‘నేను నీ చేత
బాపిత్సమ్ము పొందవలసి యునన్ది; నీవు ఎందుకు నా యొదద్కు వసుత్నాన్వు?’
ఆయనననాన్డు, ‘అది ఆలాగున జరుగనిముమ్.”’ “అది ‘ఆలాగున జరుగనిముమ్’ అని
అతడు ఆయనతో అనన్పుప్డు,” అపుప్డు “యేసు, యోహానుకు బాపిత్సమ్ మిచెచ్ను.
ఆయన నీళళ్లో నుండి బయటకు వచిచ్నపుప్డు, ఆకాశము తెరవబడింది.
మరియు దేవుని ఆతమ్ పావురము వలె, ఆయన మీదికి వచుచ్ట ҕసెను. ‘ఈయన
నా పియ కుమారుడు, ఈయన నందు నేను ఆనందిoచుచునాన్ను.”’ అని
చెపెప్ను. కాని, డాకట్ర్ డేవిస్ తో అసమమ్తి ఉండుట కాదు, కాని అతను తపుప్.
148 ҕడండి, యోహాను పర్వకత్యైయునాన్డు, మరియు వాకయ్ము ఎలల్పుప్Ҝ
పర్వకత్ యొదద్కు వసుత్ంది. కాబటిట్ వాకయ్ము శరీరధారిగా మారినపుడు, ఎలాగైనా,
అది పర్వకత్ యొదద్కు రావాలి; ఏలయనగా, అతడు వాకయ్మును Ғరిచ్ సాకష్ʅ
మిచుచ్చునాన్డు, మరియు అతని గుణలకష్ణములే, అతనిని గురిత్ంచినవి.
ఇకక్డకు వాకయ్ము వసుత్ంది, ఇపుప్డు ఏమి సంభవించింది? యేసు యొకక్
సముఖమునకు అతడు నడిచిన వెంటనే, యోహాను అనాన్డు, “నేను నీ వలన
బాపిత్సమ్ము పొందవలసి యుండగా; నీవు ఎందుకు నా యొదద్కు వసుత్నాన్వు?”
149 యేసు అనాన్డు, “అలాగున కానిముమ్. ఏలయనగా నీతి అంతҩ
ఈలాగున నెరవేరుచ్ట మనకు తగియునన్ది (మనలను యోగుయ్లుగా ఉంచెను).”
యోహాను పర్వకత్యై యునాన్డు ఆయన వాకయ్మైయునాన్డు. ఆయన బలి
అరప్ణయైయునాన్డు, మరియు హాజరు పరచ్బడుటకు ముందు, బలి అరప్ణ
కడుగ బడవలసి యునన్ది. మరియు యోహాను ఆయనకు బాపిత్సమ్ము ఇచాచ్డు,
’ఏలయనగా అతడు ఎరిగియునాన్డు, “ఆలాగు నీతినంతయు నెరవేరుచ్ట, మనకు
తగియునన్ది.” హాజరపరచ్బడుటకు ముందు బలి అరప్ణ కడగబడవలసియునన్ది,
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కాబటిట్ యోహాను ఆయనకు బాపిత్సమ్మిచిచ్యునాన్డు. యేసు యోహానుకు
బాపిత్సమ్మిచుచ్ట కాదు. యోహాను యేసుకు బాపిత్సమ్మిచాచ్డు. “దానిని ఆలాగున
కానిముమ్.”
150 గమనించండి, ఇకక్డ అబాహామునాన్డు, మరియు అతడు పర్భువు యొకక్
వాకయ్మును కలిగియునాన్డు. పర్భువు యొకక్ వాకయ్ము అతని యొదద్కు వచిచ్ంది.
అతడు పర్వకత్యైయునాన్డు. ఇకక్డకు దేవుని వాకయ్ము వసుత్ంది. ఆయన అతనిని,
“అబాహాము,” అని పిలిచాడు,అబాముకాదు.
151 కొనిన్ దినములకు ముందు, అతని పేరు అబాము, అబాము, ఇపుప్డే అది
అబాహాము యైనది. అతని భారయ్ పేరు, శారాయి, ఇపుప్డు అది “శారా,” S-a-r-
r-a కాదు; S-a-r-a-h శారా. అబాము కాదు (A-b-r-a-h-a-m), ఇపుప్డు A-
b-r-a-h-a-m, అబాహాము.
152 “అబాహాము!” అని ఆయన పిలిచినపుడు, ఈ మనిషి తనున్ తాను
గురిత్oపచేసుకొనాన్డు, ఓ, మై!

“ఎలోహీం!” అని అబాహాము అనాన్డు.
153 అకక్డ పర్వకత్ మరియు వాకయ్ము, ఏకముగా యునాన్రు, రెండు
గుణలకష్ణములు గురిత్ంపబడినవి.
154 ఎలోహీం, ఆయననాన్డు, “నీ భారయ్యైన శార ఎకక్డ?”
155 “ఆమేన్ నీ వెనుక గుడారములో యునన్ది,” అనాన్డు. అపుప్డు ఒక
అధుబ్తము జరిగించబడింది. ఎలోహీం! అబాహాము ఆయనను, “సరవ్సమృదిధ్
గలవాడు, సరవ్ శకిత్ మంతుడు, సరవ్శకిత్ గలవాడు,” అని పిలిచాడు.
156 ఈ ҧమి మీద యుండగా, యేసు అనాన్డు, ఎలోహీం చేసిన అదే
కారయ్మును ఆయన చేశాడు. ఆయన దేవుడై యునాన్డని, అది ఆయన యొకక్
గుణలకష్ణమును గురిత్ంచినది.
157 ఆయననాన్డు, దానికి ముందు, “ఈ చివరి దినములలో, మనషయ్ కుమారుని
రాకడవదద్, ఆయన పర్తయ్కష్ పరచ్బడునపుడు, ఇదే మాదిరి, సొదొమలో
యునన్టుల్గా అసత్మించుట.” ఆయన పర్జలు మధయ్లో ఎలోహీం, సరవ్ శకిత్
గల దేవుడు! దానినే లేఖనము చెపుతుంది. పర్జల మధయ్లోని ఎలోహీం!
158 ఏలయనగా నలభై సంవతస్రముల నుండి, మనకు పరిశుదాధ్తమ్
బాపిత్సమ్మును ఇచుచ్చునాన్డు, ఎలోహీం, దేవుడు! మరియు సంఘము…
159 ҕడండి, అబాహాము ఒక ұచన ҕశాడు, మరొక పిలుపు; ఒక ұచన,
ఒక పిలుపు; ఒక పిలుపు; ఒక పిలుపు, ఒక ұచన; ఆ వాగాద్న కుమారుని కొరకు
ఎదురు ఎదురు ҕసుత్నాన్డు. అయితే అతడు ҕచిన చివరి ұచన, వాగాద్న
కుమారుడు రంగము మీదికి రాకముందు దేవుడు చివరగా దరిశ్ంచుట, ఎలోహీం
మానవ శరీరముగా యునాన్డు. అపుప్డు వాగాద్న కుమారుడు వచాచ్డు.
160 అబాహాము యొకక్ సంతానము, వాగాద్న కుమారుడైన, యేసు కీసుత్
కొరకు ఎదురు ҕసుత్నన్ది. వారు ұచనలను ҕసియునాన్రు, పరిశుదాధ్తమ్
కుమమ్రించబడుట, భాషలతో మాటాల్డుట, దైవిక సవ్సధ్త, మొదలగునవి.
కాని మనుషయ్ కుమారుడు బయలు పరచ్బడినపుడు, ఎలోహీం, అబాహాము
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యొకక్ రాజ సంతానముకు తిరిగి వసాత్డు, మరియు ఆ దినమున ҕపిన
అదే కారయ్మును ҕపుతాడు, ఆమేన్, ఎలోహీం, అది అపుప్డు జరిగినటుల్గా!
ఎందుచేత? అది దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణమై యునన్ది.
161 ఇపుప్డు, కీసుత్ దేవుడై యునన్టెәల్తే, “కొంత కాలమైన తరువాత లోకము ననున్
మరి ఎనన్డుң ҕడదు, అయితే మీరు ననున్ ҕతురు, ఏలయనగా నేను
మీలోను, మీతోను యుగసమాపిత్ పరయ్ంతము ఉంటాను. నేను చేయు కియలు
మీరు చేసాత్రు.”
162 అది Ҭకా 17 అధాయ్యములో యేసు అనాన్డు, మంచిది, ఇవి చివరి
దినములని నముమ్ҟ, మనము ҕసుత్నన్పుప్డు, ఈ అసత్మించుటను మరలా
మనము ҕసాత్ము.
163 అందుచేత, హెబీ 1:1 “Ҥరవ్కాలము నానా సమయములలో నానా
విధములుగా మాటాల్డిన దేవుడు, ఈ చివరి దినములలో, మృతుల నుండి తన
కుమారుని పునరుతాథ్నమును గురిత్oపచేయుచునాన్డు,” ఆయన కలిగియునన్
అదే గుణలకష్ణమును సంఘమునకు ఇచుచ్ట దావ్రా, హెబీ 13:8 ను ఖచిచ్తముగా
సతయ్ముగా చేయుచునాన్డు.
164 దానిలో నుండి ఏ ఈకెలు బయటకు లాగలేవు. అవి పకిష్ రాజు యొకక్ ఈకెలు.
అవి గటిట్గ నిలిచి యుంటాయి, కారణము అది పరలోకపు పకిష్యైయునన్ది. పకిష్
రాజు ఆహారమును అవి భుజిసాత్యి.
165 ఇపుప్డు మనము దానిని గమనిసాత్ము, “Ҥరవ్కాలము నానా
సమయములలో, నానా విధములుగా, ఆయనను మృతుల లో నుండి లేపుట
దావ్రా, మన పితరులతో మాటాల్డిన దేవుడు, ఈ చివరిదినములలో ఆయన
కుమారుని దావ్రా మాటాల్డుచునాన్డు.” ఇకక్డ రెండు వేల సంవతస్రముల
తరువాత, అదే యేసు, పర్వకత్లలో ఒకడు కాదు, మన మధయ్ ఆయన యునాన్డు;
యేసు, హలెల్Ҭయ, పునరుతాథ్నుడైన దేవుని యొకక్ కుమారుడు!
166 ఒక దినమున యేసు అనాన్డు, “వయ్భిచారులైన చెడడ్ తరము వారు ఒక
ұచన కొరకు వెతుకుతునాన్రు, మరియు వారు ఒక ұచనను పొందుతారు.”
వయ్భిచారులైన చెడడ్ తరమువారు. ఇపుప్డు యునన్ దాని కంటే ఎపుప్డు లోకము
మరియు ఎకుక్వ వయ్భిచారము, దురామ్రగ్ముతో యునన్ది?
167 “యోనా దినములలో జరిగినటుల్గా, యోనా Ҩడు రాతింబవళుళ్
తిమింగలము కడుపులో యునన్టుల్గా, మనుషయ్ కుమారుడను ఆలాగునే తపప్క,
ҧగరభ్ములో Ҩడు రాతింబవళుళ్ ఉండవలసి యునన్ది.”
168 అలాగైతే, “ఒక వయ్భిచారులైన చెడడ్ తరము,” ఒక ұచనను పొందవలసి
యునన్ది. ఏరకమైన ұచన? ఒక పునరుతాథ్నము యొకక్ ұచన. మరియు
రెండువేల సంవతస్రముల తరువాత. ఈ దినమున మనము కలిగియునాన్ము,
ఆయన ఇంకң సజీవుడైయునాన్డు. ఆయన మన మధయ్ రాతి యునాన్డు.
దేవుని యొకక్ గుణలకష్ణముల దావ్రా, తనున్ తాను గురిత్ంపచేసుకొను
చునాన్డు, ఆయన చేసాత్డని వాగాద్నము చేసిన ఈ దినమున, వాకయ్మును పర్తయ్కష్
పరుచ్కొనాన్డు. ఆమేన్.
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169 అకక్డ వాకయ్మునన్ది. ఇపుప్డు మీరందҪ ұచనను నముమ్తారు, తరువాత
విషయమేమనగా, చివరి దినములలో, ఆయన యొకక్ కుమారుని దావ్రా, ఆయన
గురిత్ంపు చేసుకోవటము. గమనించండి.
170 Ҥరవ్కాలము దేవుడు, మోషేతో మాటాల్డాడు. దివ్తియోపదేశాకాండము
18:15లో అనాన్డు, “పర్భువైన యోహోవా నా వంటి ఒక పర్వకత్ను మీ మధయ్
లేపును.” ఇపుప్డు గమనిచండి. అది వాకయ్మై యునన్ది. అది వాకయ్మై యునన్ది.
అది దేవుడై యునాన్డు. అది మోషే కాదు. అతడు ఒక మనిషి, మోషే దానిని ఎలా
తెలుసుకొనగలడు? కానీ దేవుడు, మోషే దావ్రా మాటాల్డుҕ దీనిని చెపాప్డు.
నీవు దానిని నముమ్తావా? మంచిది.
171 ఇపుప్డు యేసును గమనించండి, ఎలా ఆయన గుణలకష్ణములు వాకయ్ము
సతయ్మని గురిత్ంచియునన్వో. ఆయన నిశచ్యముగా గురిత్ంచబడాడ్డు. ఆయన
ఎలా యుంటాడని మోషే చెపాప్డో, ఆయన ఈ గుణలకష్ణముల దావ్రా
గురిత్ంచబడాడ్డు.
172 ఈ దినమున, వారిలో అనేకులు, ఒక గొపప్ నాయకుని వారు
ҕడాలనుకొంటారు. “ఓ, ఈయన డాకట్ర్ ph. పలానా-పలానా అంటారు.
ఆయన హార్ట్ పోర్డ్ విశవ్ విదాయ్లయమునుండి వచిచ్న వయ్కిత్, లేక, అతడు ఏదో
ఒక గొపప్ సథ్లము నుండి వచిచ్న వయ్కిత్యని అంటారు.” అది దేవుని యొకక్
గురిత్ంపు కాదు. లేదు, లేదు, దానిని Ғరిచ్ ఒకక్ సంగతి లేదు. దేవునిని గురిత్oచేది
వాకయ్మైయునన్ది. ҕడండి?
173 యేసు ఒక వేదాంత పండితుడు, లేక ఒక యాజకుడు కాదు, లోకమునకు ఒక
భోదకుడు కాదు. ఆయన లోకమునకు ఒక దోహిగా యునాన్డు.
174 కాని దేవుడు ఆయన దావ్రా, తన వాకయ్మును ఋజువు చేయుచునాన్డు, అది
ఆయనను ఇమామ్నుయేలుగా చేసింది. అదే ఆయన యొకక్ గురిత్ంపైయునన్ది.
ఇపుప్డు, ఇకక్డ, దేవుడు ఏమి చేసాత్నని మోషే దావ్రా, Ҥరవ్కాలము
చెపిప్యునాన్డో. దానినే ఆయన చేసుత్నాన్డు.
175 ఇపుప్డు ఆయన పేతురును కలుసుకొనన్పుప్డు గమనించండి, మొనన్టి
దినమున మనము చితీకరించినటుల్గా, ఆయన పేతురును కలుసుకొనన్పుప్డు,
అతడు ఏమైయునాన్డో ఆయన చెపాప్డు. ఈ ұచన పేతురుకు, ఆయన
మేసీస్యా వాదనను గురిత్ంచినది, ఏలయనగా వాకయ్ము చెపిప్ంది, “పర్భువైన
యెహోవా ఒక పర్వకత్ను లేపుతాడు.”
176 ఆయన ఎకక్డ యునాన్డో, అకక్డికి పేతురు వచాచ్డు, అపుప్డు అతడు
సీమోను యై యునాన్డు, యేసు అతని వైపు ҕసి అనాన్డు, “నీ పేరు సీమోను,
నీవు యోనా కుమారుడవు.” అది కీసుత్ యొకక్ గుణలకష్ణము, మోషే చెపిప్న
వాగాద్న వాకయ్ముగా యుంటాడని, అది గురిత్ంచినది. యేసును మెసీస్యాగా ఆ
ұచన గురిత్ంచియునన్దని పేతురు గురుత్పటాట్డు. “దేవుడు కీసుత్లో యునాన్డు,”
చివరి దినముల యొకక్ అభిషేకము. నతనయేలుకు Ґడా…గురుత్ంచుకోండి,
సీమోను పేరును ఆయన చెపిప్యునాన్డు.
177 ఇపుప్డు, నతనయేలును గమనించండి, అతడు ఏమి చేసాడో ఆయన
చెపిప్యునాన్డు. “నేను ҕసినపుడు నీవు ఒక చెటుట్ కింద యునాన్వు.” అది
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మెసీస్యాను గురిత్ంచింది.
178 అతడనాన్డు. “నీవు దేవుని కుమారుడవు. నీవు ఇశాయేలుకు రాజువు”
ఆయన మెసీస్యా యై యునాన్డని, వాగాద్న వాకయ్ము యొకక్ గుణలకష్ణముల
దావ్రా గురిత్ంచబడాడ్డు. “పర్భువైన యెహోవా ఒక పర్వకత్ను మీ మధయ్ లేపును.”
179 ఆ బావి దగగ్ర యునన్ చినన్ సీత్, ఆమె ఏమైయునన్దో ఆయన చెపాప్డు,
మరియు అది వాగాద్నము చేయబడిన మెసీస్యాగా అది గురిత్ంచింది. ҕడండి.
180 ఆయన గుణశీలము, ఆయన గుణలకష్ణములు, వాకయ్ము గురిత్ంపబడింది.
వాకయ్ము దేవుడై యునాన్డని, ఆయన గుణలకష్ణములు ҕపుచునన్వి, కాబటిట్
అది దేవుడు కీసుత్లో గురిత్ంచబడుటయై యునన్ది. ఇపుప్డు దానిని గమనించండి
కనిపెటట్ండి.
181 పేతురుకు, అతని పేరును పిలుచుట దావ్రా, ఆయన గురిత్ంపబడాడ్డు.
అతడు ఏమి చేశాడో చెపుప్ట దావ్రా, ఆయన నతనయేలుకు గురిత్ంచబడాడ్డు.
ఆమె ఏమైయునన్దో చెపుప్ట దావ్రా, ఆ సీత్ దావ్రా ఆయన గురిత్ంచబడాడ్డు.
ఆయన ఎవరో…ఆయన ఏమైయునాన్డో;ఆయన ఏమి చేశాడో; మరియుఆమె
ఏమైయునన్దో. అదే మెసీస్యా యొకక్ గుణలకష్ణమై యునన్దని, ఆయన తన
మెసీస్యా గుణలకష్ణములను గురిత్ంపచేసుకొనాన్డు.
182 ఆ చినన్ సీత్ వైపు ҕడండి, ఆమె దానినే చెపుతుంది. “అయాయ్, నీవు ఒక పర్వకత్
వని గర్హించుచునాన్ను. ఎనోన్ వందల సంవతస్రముల నుండి మాకు పర్వకత్ లేడు.
మేము ఎనోన్ సంఘములను కలిగియునాన్ము, ఎనోన్ వివాదములు, సంఖశాఖల
భేదములనన్వి, కాని ఎనోన్ వందల సంవతస్రముల నుండి మాకు ఒక పర్వకత్ లేడు.
మెసీస్యా వచిచ్నపుడు, ఇదే ఆయనను గురిత్సుత్ందని, మాకు తెలుసు.”
183 ఆయననాన్డు, “నీతో మాటాల్డుచునన్ నేనే ఆయనను.” దానిని Ғరిచ్
అసప్షట్మైన దేదిҩ లేదు, “నేనే ఆయనను.” అది ఆయనను గురిత్ంచింది.
184 రకత్ సావముగల సీత్, ఆయనను వాకయ్ముగా గురిత్ంచింది. ఎలా? ఆమె
విశావ్సము ఆయనను తాకినపుడు, ఆయన ఏమి చేశాడో దాని దావ్రా, ఆయన
చుҚట్ తిరిగి, “ననున్ ఎవరు ముటాట్రు?” అనాన్డు, ఏదో సంభవించిందని ఆయన
ఎరిగెను. అది యేసును మెసీస్యాగా గురిత్ంచింది.
185 ఆమె దానిని నమిమ్ంది, మరియు ఆమె అనన్ది, “నేను ఆయన వసత్పు చెంగును
మాతర్ము ముటిట్నటెәల్తే, నేను సవ్సథ్పడతాను.”
186 ఆమె ఆయనను ముటిట్నవెంటనే, ఆయన వెనుకకు తిరిగి అనాన్డు. “ననున్
ఎవరు ముటాట్రు?” వారందҪ దానిని నిరాకరించారు. కానీ ఆయన మెసీస్యా
గుణలకష్ణములు.
187 ఆమేన్! మీరు దానిని ҕసాత్రని నేను నముమ్తాను, సంఘము. వినండి,
మనము ముగించుచుండగా.
188 ఆమె ఆయనను అకక్డ ముటిట్ంది. అకక్డ వందల మంది ఆయనను
ముటుట్టకు పర్యతన్ము చేసుత్నాన్రు. పేతురు సహితము ఆయనను
గదిద్ంచి,“బాగుంది, అందҪ నినున్ ముటుట్చునాన్రు.”
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189 ఆయననాన్డు, “అవును, ఎవరో ననున్ పర్తేయ్కముగా ముటాట్రు.” అదే భేదము,
ఆ విశావ్సపు తాకుడు. ҕడండి? ఆయననాన్డు, “ఎవరో ననున్ ముటాట్రు.
అది ఒక భినన్మైన తాకుడు. నేను బలహీనమయాయ్ను. నా నుండి బలము
వెళిళ్పోయింది. శకిత్ నాలో నుండి వెళిల్ పోయింది.” ఇపుప్డు, ఆయన అకక్డ
నిలబడాడ్డు.
190 ఇపుప్డు, మరొక మాటలో, ఆయన సొంత శిషుయ్లు సహితము అంటునాన్రు,
“నీవు ఒక విధమైన అభయ్ంతరకరమైన వయ్కిత్ గా యునాన్వు. ఎందుకంటే
పర్జలందҪ నినున్ తాకుచునాన్రు.”
191 ఇపుప్డు ఆయన గుణలకష్ణములను గమనించండి. ఆయన చుҚట్
తిరిగి జన సҨహము గుండా ҕశాడు. ఆయన తినన్గా బయట ఆమెను
గురిత్ంచాడు. ఇంకా ఎంతమాతర్ము ఆమె తనున్తాను దాచుకొన లేకపోయింది.
ఆమె సిథ్తిని Ғరిచ్ ఆయన ఆమె తో చెపిప్, ఇలా అనాన్డు, “ఆమె విశావ్సము
ఆమెను సవ్సథ్పరిచింది.” దీనిని బటిట్ ఆమె ఎరిగియునన్ది.
192 అది హెబీ 4:12, “వాకయ్ము హృదయము యొకక్ తలంపులను, ఆలోచలను
వివేచిసుత్ంది.” ఆయన గుణలకష్ణములు వాకయ్ముగా యుంటుందని
గురిత్ంచబడింది, “దేవుని వాకయ్ము శరీరధారియై మన మధయ్ నివశించాడు,”
ఆమేన్.
193 నినన్, నేడు, నిరంతరము ఏకరీతిగా యునన్ పునరుతాథ్నుడైన, యేసు ఈ
రాతి మన మధయ్ జీవిoచుచునాన్డని. అదే ఈ రాతి ఆయనను గురిత్ంచుచునన్దని
నేను తలసాత్ను. ఇపుప్డు హెబీ 13:8 సతయ్మై యునన్ది, అపుప్డు చేసినటుల్గా, అదే
విధానములో, ఆయన గుణలకష్ణము ఆయనను గురిత్సుత్ంది.
194 పునరుతాథ్నము తరువాత కెల్యోపా, మరియు వారి వైపు ҕడండి. అయితే
సిలువ వేయబడుటకు ముందు సరిగాగ్ చేసియునన్టుల్గానే, రొటెట్ను విరుచుట
దావ్రా ఆయన తనున్ తాను గురిత్ంప చేసుకునాన్డు. అది ఆయన గుణలకష్ణమును
గురిత్ంచి యునన్ది, ఏలయనగా ఆ మారగ్ము లోనే ఆయన దానిని చేశాడు.
195 ఇపుప్డు, ఈ రాతికి ఆయన ఇకక్డ యునన్టెәల్తే, ఎలా ఆయన తనున్
తాను గురిత్ంప చేసుకొంటాడు? సరిగాగ్ ఆయన నినన్ చేసియునన్టుల్గానే,
ఏలయనగా నినన్, ఆయన నేడు, మరియు నిరంతరము ఏకరీతిగా యునాన్డు.
అదే ұచనయైయునన్ది. హెబీ 4 అధాయ్యము…14 మరియు 15 వచనములు,
“ఆయన ఇపప్డు…” “ఆయన మన పర్ధాన యాజకుడైయునాన్డని చెపుతుంది,
మరియు మన బలహీనతలో మనము ఆయనను తాకవచుచ్ను.” ఇపుప్డు తినన్గా
ఆయన మన పర్ధాన యాజకుడై యునాన్డు. ఆయన మరణము, ఆయన
సమాధి, ఆయన పునరుతాథ్నము, మరియు ఆయన ఆరోహణము తరువాత,
ఆమేన్, ఆయన ఇంకң నినన్, నేడు, నిరంతరము ఏకరీతిగా యునాన్డు, మన
బలహీనతల దావ్రా మనము ఆయనను తాక వచుచ్ను. ఆమేన్. దానిని నముమ్ పర్తి
పురుషునికి మరియు పర్తి సీత్కి, తినన్గా, ఆయన అదేయై యునాన్డు. ఆయన
నినన్, నేడు, నిరంతరo ఏకరీతిగా యునన్, మన పర్ధాన యజకుడై యునాన్డు.
196 ఆయన సదాకాలము జీవించును. నీవు దానిని నముమ్తావా? [సమాజము
“ఆమేన్,” అని చెపిప్ంది—సంపా.] ఆయన ҧమిమీద జీవిoచినపుప్డు
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యునన్టుల్గానే, ఆయన గుణలకష్ణములు ఎడతెగ కుండా గురిత్ంచ బడతాయి,
పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్ Ҫపములో, ఈ రాతి ఆయన ఇంకң జీవించుచునాన్డు.
ఆయన సదాకాలము జీవించును. ఆయన ఇంకң జీవుసుత్నన్టెәల్తే సరిగాగ్
ఎలల్పుప్Ҝ అది చేసినటుల్గానే, ఆయన గుణలకష్ణము ఆయనను వెంబడించును.
197 ఈ రాతి నేను ఎంతో కృతజుఞ్డను, అదేమనగా, “Ҥరవ్ కాలము
నానాసమయములలో నానా విధములుగా, మన పితరులతో పర్వకత్ల దావ్రా
మాటాల్డిన దేవుడు, ఈ చివరి దినములలో, ఆయన కుమారుడైన కీసుత్ దావ్రా
మాటాల్డుచునాన్డు.”
198 అయోయ్, నేను ఇంత దీరఘ్ముగా మాటాల్డానని నాకు తెలియదు. దానిని Ғరిచ్
నేను మరిచ్పోయాను. ననున్ మనిన్ంచండి. నేను ముగిసాత్ను.

మనము పారథ్న చేసుకొందాము.
199 పరలోకపు తండీ, గొపప్దయ గల దేవా, పర్భువా, నేను-నేను బహుశ ఎకుక్వ
మాటాల్డవచుచ్. దేవా, నేను ఎకుక్వ మాటాల్డినటెәల్తే, ననున్ కష్మించమని పారిథ్సాత్ను.
కానీ, దేవా, నేను ఏమి చెపాప్వో దానిని బటిట్ నేను కష్మాపణ అడగలేను. నీ
వాకయ్ములో సరిగాగ్ నీవు ఏమి చెపాప్నో, నేను దానినే చెపాప్ను.
200 పర్భువా, నీ నుండి సరిగాగ్ వచేచ్ ఒకటి లేక రెండు మాటలు, బహుశ పర్తి
ఒకక్Ҫ దానిని ఇకక్డ ҕచుదురు గాక. నీవు ఇంకң మా యొకక్ గొపప్
పర్ధాన యాజకుడవై యునాన్వని ҕసినపుడు, ఈ వాయ్ధిగర్సుథ్లు సవ్సథ్పడుదురు
గాక. తరువాత ఈ కొదిద్ నిమిషములలో, ఈ వరత్మానము తిరిగి యధారథ్తగా
జీవింపచేయుము. నీవు నినన్, నేడు, నిరంతరము ఏక రీతిగా యునాన్వని, నేను
వాకయ్ము దావ్రా ఏమి చెపాప్నో, ఈ రాతి నీ గుణలకష్ణములు మా మధయ్ గురిత్oప
బడనిముమ్, ఏలయనగా యేసు నామములో దానిని మేము అడుగుచునాన్ము.
ఆమేన్.
201 ఇపుప్డు ఒకక్కష్ణము. నాకు కొంచెము ఆలసయ్మైనది, అయితే ఇంకా
కొంచెము, ఒక చినన్ పారథ్నా వరుస కొరకు, పదిహేనులేక ఇరవై నిముషాలు
పాటు మీరందҪ సహించాలి? మీరు సహించ గలిగినటెәల్తే, మీ చేతులను
ఎతత్ండి, “మనము…” మంచిది, మీకు వందనములు. తొమిమ్దినన్ర గంటలకు
మిముమ్ను బయటకు విడిచిపెడతానని, నేను వాగాద్నము చేశాను. ఇపుప్డు అది
సమయమైయునన్ది; ఇపుప్డు దాని వరకు ఇంకా ఇరవై నిమిషాలు వునన్ది,
తినన్గా నేను తవ్రపడతాను.
202 ఏ పారథ్నా కారుడ్లు ఈ రోజు వారు బయటకు ఇచాచ్రు? [ఒక సహోదరుడు
“O” అని చెపుప్చునాన్డు—సంపా.] O? గతరాతి మనము ఏ సంఖయ్ దగగ్ర
పారంభించాము, ఒకటి, ఒకటా? [“అది ఒకటని నేను అనుకొంటాను.”] అవును,
హ, హ.
203 తరువాత రాతి పరిశుదాధ్తుమ్డు…నినన్ ఏమి చెపప్బడిందో నేను తిరిగి దానిని
వింటునాన్ను. వారిలో కొందరు ఫెంచి పేరల్ను కలిగియునాన్రు. నేను చేయగలిగితే
ఒక మారగ్ము, అది పరిశుదాధ్తుమ్డు, కొంచెం కనిపెటిట్ ҕడండి.
204 ҕడండి, కొనిన్సారుల్ నీవు దరశ్నమును ҕసినపుడు, అది మళీళ్
చుҚట్ తిపప్బడి తపప్క అనువదిoచబడాలి. అది అనువదించబడి
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యునన్ది. ఒక దరశ్నము, మీరు ఒక గొఱెఱ్ను ҕసినటుల్గా, అది భావము
గొఱెఱ్బొచుచ్యైయునన్ది. ҕడండి, నీవు దాని యొకక్ అనువాదమును Ґడా
కలిగియుండవలసి యునాన్వు, ҕడండి, ఆ దరశ్నమును చుҚట్ తిపిప్, దానిని
అనువాదము చేయాలి.
205 గతరాతి నేను గమనించాను, నేను ఆ ఫెంచి పేరల్ను అనువదిoచవలెను. నేను
వాటిని అకష్రముల ఉచచ్రించవలసియునన్ది.
206 ఆఫికా దేశము యునన్ ఆదిమవాసులు మరియు అనుయ్లు, మరియు వారి
సంగతులు, తినన్గా పేరల్ను బయటకు ఉచచ్రిoరించవలసి యునన్ది, వారు
ఎవరో వారికి చెపప్ండి, వారి భాషలోనే తినన్గా ఉచాఛ్రణ చేయండి, నీవు
దానిని ఉచచ్రించగానే అది ఏమైయునన్దో వారు తెలుసుకొంటారు. కానీ, మీరు
ҕడండి, ఆయనకు అనిన్ బాషలు తెలుసు. ఆయన నితుయ్డైన దేవుడై యునాన్డు.
207 ఈ రాతి మనం డెబబ్యి ఐదు నుండి వంద వరకు O లో పారంభిదాధ్ము.
అది O యేనా, అతడు చెపిప్ంది అదియేనా? [ఒక సోదరుడు “అవును, O.”
అని అనాన్డు] O, O. అవును, మంచిది. డెబబ్ది ఐదు నెంబరు కారుడ్ను ఎవరు
కలిగియునాన్రు, దానిని మనము ҕదాద్ము? O లో డెబబ్ది ఐదు పారథ్నా కారుడ్,
దానిని మనము ҕదాద్ము? O లో, పారథ్నా కారుడ్ O, మే చేతులను ఎతత్ండి, ఎవరు
దానిని కలిగియునన్పప్టికి, O అవును. మంచిది. తినన్గా ఈ పైకి రండి. డెబబ్ది
ఐదు, ఎనబై, ఎనబై ఐదు, తొంభై ఐదు, వంద, మీరు రాగలిగితే ఈ దారి గుండా
రండి. తినన్గా ఇకక్డే వరస కటట్ండి, “ఏలయనగా మనకు సమయము లేదు. మీరు
దానిని సరిగాగ్ చేసాత్రని నేను నముమ్తాను.
208 మీ యొకక్ పారథ్నా కారుడ్ వైపు ҕడండి. మీ యొకక్ పొరుగు వాని పారథ్నా
కారుడ్ వైపు ҕడండి. ఎవరైనా కుంటి వారు యునన్టెәల్తే, తినన్గా వారిని పారథ్నా
వరుసలోనికి నడపండి. కాబటి వారికి O కారుడ్ యునన్టెәల్తే, సరిగాగ్ O డెబబ్యి వ
కారుడ్…
209 మీరు కోరినటెәల్తే, డెబబ్ది అయిదు నుండి. వంద వరకుఇకక్డవరుస కటట్ండి.
మీరు మిదెద్ల మీద ఎకక్డ యునన్పప్టికి, ఇంకా ఎవరైనా యునన్టెәల్తే, మరియు
తినన్గా కిందికి రండి, మీరు కోరినటెәల్తే, సమయమును పొదుపు చేయుటకు
ఎంత తవ్రగా రావాలో అంత తవ్రగా వరుస లోనికి రండి.
210 ఇకక్డ యునన్ మిగిలిన వారు, మీకు పారథ్నా లేక పోయినటెәల్తే, మీ చేతులను
ఎతిత్ ఇలా చెపప్ండి, “బానాహ్ం సోదరుడా, నాకు పారథ్నా కారుడ్ లేదు, కాని నేను
నముమ్చునాన్ను?” మీ చేతులను ఎతత్ండి.
211 ఇపుప్డు గురుత్ంచుకోండి, ఇపుప్డు పర్ధాన యాజకుని Ғరిచ్ నేను మీతో
మాటాల్డబోవుచునన్, “మన బలహీనతలతో మనము ఆయనను తాకగలుగునటుల్
ఆయన మన పర్ధాన యాజకుడు,” ఆయన యెహోవా-యీరే , “యెహోవా
తన కొరకు బలి అరప్ణను సిదధ్ పరుచ్కొనును.” ఆయన యెహోవా రాఫా,
“నీ వాయ్ధులనిన్టిని సవ్సథ్పరుచ్ యెహోవానే.” మీరు దానిని నముమ్తారా?
[సమాజము “ఆమేన్,” అని చెపిప్ంది—సంపా.] ఆయన యెహోవా-మనషేష్.
ఆయనే ఇంకң కేడెము, డాలు, మన సమాధానము. మంచిది, యెహోవా
యొకక్ విమోచనా నామములనీన్ యేసుకు అనవ్యించబడతాయని, ఎంత



దేవుడు తన గుణలకష్ణముల దావ్రా తనున్ తాను… 31
మంది నముమ్తారు? [“ఆమేన్.”—సంపా.] నిశచ్యముగా, ఆయన ఆలాగున
యుండవలసియునన్ది. ఎందుకు, అవి వేరు చేయబడనివిగా యునాన్యి,
అందుచేత ఆయన అవనిన్యు గా యుండవలసి యునాన్డు. ఆయన ఇంకң
యోహోవా- యీరే యైతే ఆయన యోహోవా-రాఫాయై యునాన్డు. అయన
యోహోవా-యీరే యైయునన్టెәల్తే, ఆయన యెహోవా- యీరే , “రకష్ణకు
యెహోవా బలి అరప్ణను సిదధ్ము చేసాడు,” అపుప్డు ఆయన యెహోవా-
రాఫా, “మన రోగములనిన్టిని బాగు చేయువాడు.” ఆమేన్. సవ్సథ్త దేవుని దావ్రా
మాతర్మే రాగలదు.
212 మంచిది, పర్జలు వరుస కడుҟయుండగా; వారు ఎవరో మరియు వారు
ఏమైయునాన్రో ҕచుటకు నాకు సమయము లేదు, కాని ఇపుప్డు, నేను
మిముమ్ను ఎరుగనని, బయటయునన్ వారందరికీ తెలుసు, మీ చేతులు ఎతత్ండి,
“నాకు దేవుడు అవసరమని చెపప్ండి. అయితే బానాహ్ం సోదరుడా, నీవు నాకు
తెలియదు, కాని నాకు దేవుని యొకక్ అవసరత యునన్ది. నేను సరిగాగ్ నా చేతిని
ఎతత్బోవుచునాన్ను.”
213 ఇపుప్డు, మీరు కొనిన్ నిమిషములు సరుద్కొనన్టెәల్తే, గమనిoచండి, జాగర్తత్గా,
నిశశ్బద్ముగా యుండండి. “నిశశ్బద్ముగా యుండమంటే,” ఇపుప్డు నా భావము…
పర్భువు ఏదైనా చేసినటెәల్తే, మీరు దేవునిని ఆరాధించుటకు ఇషట్పడతారు; అది
ఆరాధనా. కాని నా భావన ఏమనగా, “చుҚట్ తిరగవదుద్, పైకి లేవవదుద్,” మీకు
తెలుసా, అది అమరాయ్దగా యుంటుంది. ҕడండి? పరిశుదాధ్తుమ్డు చాలా
నిబభ్రమైన వాడు, చాలా నిబభ్రమైనపుడు. ҕడండి? అలాటిది ఏదైనా జరిగితే,
ఆయన ననున్ వదిలి వెళిళ్పోతాడు, మరియు అపుప్డు నేను దాని కొరకు మరల
యుదధ్ము చేయవలసి యునన్ది, ҕడండి. కాని మీరు వినన్టెәల్తే!
214 ఆయన మొదటి వాగాద్నము మీకు గురుత్నన్దా? “పర్జలు నినున్
నమమ్గలుగునటుల్ చేసినటెәల్తే, మరియు యధారథ్ముగా యునన్టెәల్తే, నీ పారథ్న
ముందు ఏదియు నిలబడదు.” మీకు అది గురుత్నన్దా? అది నిజము. అది
ఇంకң తపిప్ పోవుట నేను ҕడలేదు, అది తపిప్పోదు, అది దేవుడైయునాన్డు.
215 ఇపుప్డు, మనము పారథ్న వరుసలో తవ్రపడదాము, కాబటిట్ పర్జలను బటిట్,
తేగలిగినంత ఎకుక్వ మందిని, పారథ్న వరుస గుండా తెదాద్ము. అయితే పారథ్న
కారుడ్లు కలిగిన వారు, మరియు ఈ రాతి పిలవబడని వారు, మీ కారుడ్ను పటుట్కొని
యుండండి, మేము మీ యొదద్కు రాబోవుచునాన్ము. మంచిది.
216 ఇపుప్డు, బయట పారథ్న కారుడ్లు లేని వారు, గురుత్ంచుకోండి. లేక,
బయటయునన్మీరు, మీకు పారథ్నా కారుడ్లు యునాన్, లేక పోయిన, సరిగాగ్
హెబీ 4వ అధాయ్యములో యునన్టుల్గా మీరు నమమ్ండి, “మన బలహీనతల
దావ్రా ఆయనను తాకగలుగునటుల్ ఆయన మన పర్ధాన యాజకుడై యునాన్డు.”
ఆయన అలాగునే యునాన్డేమో ҕడండి. సొదొమ దినములలో ఆయన
చేసియునన్టుల్గా, యోహోవా తన పర్జలు మధయ్లో తానే సవ్యముగా,
పాతినిథయ్ము వహించుచునాన్డేమో మీరు ҕడండి. మంచిది.
217 అయాయ్, మంచిది. ఇపుప్డు మనము పారథ్న చేదాద్ము, నిజముగా గౌరముగా
యుండండి. ఇపుప్డు గురుత్ంచుకోండి, ఎవరైనా చెపప్గలిగే దాని కంటే దేవుని
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నుండి వచుచ్ ఒక మాట ఎకుక్వైనది. ఇపుప్డు, ఇకక్డయునన్ మనిషి, అతడు
ఎవరో నాకు తెలియదు. నీవు నాకు కొతత్ వాడివని నేను ఉహిసుత్నాన్ను…అయాయ్,
నీవు కొతత్వాడివి కాదా? [ఆ సహోదరుడు “అవును,” అని చెపాప్డు—సంపా.]
నీవు కొతత్ వాడివి. మనకు ఒకక్టి తెలుసు, ఒక దినమున మన మిదద్రము తపప్క
దేవుని యొకక్ సనిన్ధిలో ఒక రోజున నిలబడవలసి యునన్ది; ఒక మనిషిగా,
అకక్డ మనము తపప్క ఒకరిని ఒకరు కలుసుకోవాలి. ఇది మనము కలుసుకొనుట
మొదటిసారి.
218 ఇపుప్డు, నీవు రోగిగాయుండి, ఇకక్డకు వచిచ్నటెәల్తే, నాకు తెలియదు; అది
మరొక దాని కొరకు కావచుచ్, ҕడు, అయితే నేను నీ మీద చేతులుంచి,
“పర్భువుకు సోత్తర్ము! వెళుళ్, సవ్సథ్త పొందుము,” అని అంటే, అది మంచిదే నీవు
దానిని నమమ్గలవు. కాని నీ ఇబబ్ంది ఏమైయునన్దో, ఆయన చెపిప్నటెәల్తే? ఇపుప్డు
ҕడు, అది వేరైనది, అపుప్డు ఆయన గుణలకష్ణమును గురిత్oచుతుందని నీవు
తెలుసుకొంటావు. ҕడు, అది నా గుణలకష్ణము కాదు. నేను ఒక మనిషిని. వారిని
Ғరిచ్ నాకు ఏమియు తెలియదు. “వారిని నేను ఎరుగనని,” ఇపుప్డే అతనికి నేను
చెపాప్ను. అతనికి తెలియదు అయితే అది ఏమి చేసుత్ంది? అది, యేసు కీసుత్
నినన్, నేడు, నిరంతరము ఏకరీతిగా యునాన్డని గురిత్సుత్ంది. అది నేను కాదని
ఎరిగియునాన్ను, అది నేను కాలేను, ’ఏలయనగా, ఆ మనిషిని నేను ఎరుగును.
నేను నా చేతిని ఎతుత్తాను; ఇకక్డ వాకయ్ము ఉనన్ది, ҕడండి? అతనిని నేను
ఎరుగను. అతనికి నేను తెలియదు. అయితే యేసు కీసుత్ యొకక్ గుణలకష్ణము…
219 యేసు ఇకక్డ నిలబడి యునన్టెәల్తే; మరియు అతడు రోగియైయునన్టెәల్తే,
“పర్భువైన యేసు, ననున్ సవ్సథ్పరుచ్,” అని అతడు చెపప్గలిగినటెәల్తే, అపుప్డు యేసు
అతనికి ఏమి చెపుతాడు? “నేను ఇదివరకే దానిని చేశాను.” అది నిజమేనా?
[సమాజము “ఆమేన్,” అని చెపిప్ంది—సంపా.]
220 “మన అతికర్మ కియలను బటిట్ అతడు గాయపరచబడెను; అతడు పొందిన
దెబబ్ల చేత మనకు సవ్సథ్త కలుగుచునన్ది.” మనము ఎనన్డైనా కలిగియుoడబోవు
విమోచన అంతҩ, కలవ్రి నొదద్ పరిషక్రించ బడింది. అకక్డ నుండి ముందుకు,
ఆ ముగించబడిన కారయ్మును నముమ్ట విశావ్సమైయునన్ది. అది నిజమేనా?
[సమాజము “ఆమేన్,” అని చెపిప్ంది—సంపా.] మంచిది.
221 ఇపుప్డు, యేసు సజీవడైయునన్టెәల్తే, నేను ఆయన వాకయ్మును Ғరిచ్
మాటాల్డియునాన్ను…ఆయన వాకయ్మును నముమ్ҕ నీవు అకక్డే యునాన్వు,
ఆ సామానయ్తకు మరియు విశావ్సమునకు తిరిగిరముమ్. ఆ రాతి ఆయన
ననున్ కలుసుకొనన్పుప్డు, ఆయన అనాన్డు, “నీవు వారి యొకక్ హృదయ
రహసయ్ములను సహితము నీవు గర్హించుట సంభవిసుత్ంది. ఆ మొదటి
ұచనను వారు నమమ్కపోయినటెәల్తే, వారు దీనిని నమమ్వలసి యునన్ది.
ҕడండి? వారు దానిని చేయҐడదు, అలాగైతే రకత్ము ҧమిని శపిసుత్ంది.”
222 సరిగాగ్ అది మోషే కాలములో చేసినటుల్గా యునన్ది. “ఆ రెండు ұచనలను
నమమ్క పోయినటెәల్తే, అపుప్డు ҧమిమీద రకత్మును కుమమ్రించుము. ҕడండి,
ҧమిమీద నీటిని కుమరించుము, అది రకత్ముగా మారుతుంది.”
223 ఇపుప్డు కొంచెము దానిని కనుగొందాము. నేను నీ ఇబబ్ందిని
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ҕడగలిగినటెәల్తే, అది నినున్ తృపిత్ పరుసుత్ంది, నినున్ నముమ్నటుల్ చేసుత్ంది,
అది కాదా? [ఆ సహోదరుడు “ఖచిఛ్తముగా,” అని చెపాప్డు—సంపా.] నీకు
తెలుసు, అది నేను మాటాల్డుచునన్ వయ్కిత్, యేసు కీసుత్ యొకక్ గుణశీలముగా
యుండవలసి యునన్ది.
224 నేను ఆ మనిషి వైపు ҕұత్యుండగా, ఆ మనిషి వెనుకకు కదిలాడు.
అతని పై నీడ యునన్ది, కనీసము ఏదియు, ఏ మందు అతనికి ఎనన్Ҝ
అతనికి సహాయపడలేదు. అతడు చనిపోవు సిథ్తిలో యునాన్డు. అది నిజము.
అతడు ఒక శసత్ చికితస్ను కలిగియునాన్డు, మరియు అది పౌరుషగర్ంధి శసత్
చికితస్. అది కానస్ర్, మరియు ఆ కానస్ర్ వాయ్ధి నీ అంతట వాయ్పించింది. అది
సతయ్మైయునన్టెәల్తే, నీ చేతిని ఎతుత్ము. దేవుడు మాతర్మే నినున్ సవ్సథ్పరచ్గలడు [ఆ
సహోదరుడు, “హలెల్Ҭయ! హలెల్Ҭయ! హలెల్Ҭయ!” అని చెపాప్డు—సంపా.]
కాని ҕడు, అయాయ్ నేను నీకు ఒక విషయము చెపాప్లి. ఆ దయయ్ము, వైదుయ్ని
యొకక్ కతిత్ నుండి దాగుకొనవచుచ్, కాని వాడు దేవుని నుండి దాగుకొనలేడు.
మీరు దానిని నముమ్తారా? అది మీరు నముమ్తారా? [“ఓ! ఓ!”] అలాగైతే, నా పారథ్న
యేమనగా, యేసు కీసుత్ నామములో అది నినున్ విడిచిపెటుట్ను గాక, ఆ మనిషి
జీవించును గాక. ఏమియు లేదు; బలహీనుడయాయ్డు, మంచిది.
225 నీవు మరియు నేను ఒకరి కొకరము కొతత్ వారము, ఒక సీత్ మరియు
పురుషుడు కలుచుకొనుట. ఇపుప్డు, ఒక మనిషిగా. నీవు నాకు తెలియదు.
బహుశ, ఒక సీత్గా, నీవు ననున్ ఎరుగవు; నాపేరుగాని లేక నా చితర్ము గాని,
నీవు ఎంత మాతర్మును ఎరుగవు. లేక అలాటిది ఏదియు నీకు తెలియదు.
అయితే మనము ఒకరినొకరము ఎరుగుము. అవి మన గుణలకష్ణములు. మనకు
ఒకరి గుణలకష్ణము మరియొకరికి తెలియదు కాని కీసుత్ యొకక్ గుణలకష్ణము,
ఆయన వాకయ్మైయునాన్డు, మరియు వాకయ్ము ఈ దినము కొరకు వాగాద్నము
చేయబడియునన్ది. దానిని Ғరిచ్ నేను మాటాల్డుట నీవు వినాన్వు. అపుప్డు
గుణలకష్ణములు, ఇకక్డ ఆయనను గురిత్సాత్యి. నేను ఆయనను గురిత్ంచుట
కాదు, నీవు ఎవరవో నాకు తెలియదు. నీకు అరథ్మైనదా? మన సంఘమునకు అది
అరథ్మైనదా? [సమాజము “ఆమేన్,” అని చెపిప్ంది—సంపా.] ҕడండి? నేను
ఒక మనిషిని. నేను కేవలము మీ సోదరుడను.
226 బావినొదద్ యునన్ సీత్ వలె, అకక్డ ఏదో పొరపాటునన్ది, నీతో పొరపాటునన్ది,
లేక నీకు ఏమి అవసరమో, లేక నీవు ఇకక్డ ఎందుకొరకు వునాన్వో, దానికి దేవునికే
తీరప్రిగా యుండనిముమ్. నీవు రకత్హీనతతో బాధపడుచునాన్వు అది నిజము. అది
నిజమేనా? [ఆ సహోదరి “అవును,” అని చెపిప్ంది—సంపా.]
227 నేను ఎడతెగకుండా దానిని తాకుచునాన్ను, ఎవరో ఆలోచిసుత్నాన్రు, నేను
దానిని ఉహించాను. నేను దానిని ఉహించలేదు, లేదు. అపుప్డపుప్డు, నేను దానిని
సప్Әశిసాత్ను, ఎవరో ఇపుప్డు నీవు నీ యొకక్ తలంపులను దాచలేవు. ఇపుప్డు
అకక్డ ఇదద్Ҫ చెడడ్ విమరశ్కులు Ґరొచ్ని యునాన్రు. ҕడండి? కాబటిట్ ఇపుప్డు
గురుత్ంచుకోండి, నేను మీ పేరును Ґడా పిలువగలను, దేవుడు పిలువగలడు,
కాబటిట్ మీరు దానిని ఆలోచించుట మానండి. నీకు ననున్ ҕపనిముమ్.
228 ఇటు ҕడు, సీత్ నా వైపు ҕడు. ఆయన నీకు ఏమి చెపాప్డో నాకు తెలియదు.
కాని ఆయన ఏమైయునాన్డో నాకు తెలుసు. అది ఆయన గుణలకష్ణమును
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గురిత్సుత్ంది. అవును, అది రకత్ హీనత వాయ్ధి రకత్ము, నీరు.
229 ఇపుప్డు, ఇకక్డ, ఒకటి యునన్ది. ҕడండి, అది ఉహించుట గాని వారు
ఆలోచించినటెәల్తే, నీవు ఒక బిడడ్ కొరకు పారిథ్ంచుచునాన్వు, ఆ బిడడ్ ఇకక్డ
యునన్ది. అది నిజమేనా? [ఆ సహోదరి “అవును,” అని చెపిప్ంది—సంపా.] అది
గొంతులో యునన్ది [“అవును.”] గవద బిళళ్లు, శాలుకంలు. ఆపరేషన్ కొరకు
యునన్వి. అది నిజమేనా? [“అవును.”] ఆ చేతిరుమాలును తీసుకొని ఆ బిడడ్
పై యుంచుము, మరియు నముమ్ము [“అవును.”] సందేహించవదుద్. దానికి శసత్
చికితస్ అవసరము లేదు. ఇపుప్డు నీ హృదయ మంతటిటో నముమ్ము.
230 నీవు ఎలాయునాన్వు? విషయమేమిటంటే, ఇకక్డ యునన్ సీత్ నీవు ఒక
దానిని Ғరిచ్ భయపడుచునాన్వు. ఆ పుటుట్ మచచ్ కానస్ర్ గా మారుతుందని నీవు
భయపడాడ్వు. [ఆ సహోదరి “ఓ!” అని అరిచింది—సంపా.] ఇపుప్డు, నముమ్చు
వెళుళ్ము. గుణలకష్ణములు, నావి కాదు; ఆయనవి!
231 ఇపుప్డు నీవు నమమ్తావా? [సమాజము “ఆమేన్,” అని చెపిప్ంది—సంపా.]
అది తపప్క అందరిని నముమ్నటుల్ చేయాలి [“ఆమేన్.”]
232 ఇపుప్డు, నీవు నాకు తెలియదు. నేను నీకు కొతత్వాడను. దేవుడు నినున్
ఎరుగును. నీవు దానిని నముమ్తావా? నేను నినున్ ఎరుగనని నీకు తెలుసు
మరియు నీవు ననున్ ఎరుగవని నీకు తెలుసు, కాబటిట్ ఇకక్డ మాటాల్డుచునన్ది
నా ఆతమ్ కాదని నీవు నముమ్తావా? కారణమేమనగా, నేను, ఒక మనిషిగా, నినున్
ఎరుగను. కాని వాగాద్నము చేయబడిన వాకయ్ము యొకక్ గుణలకష్ణము ఏమనగా,
వాకయ్ము రెండంచుల గల ఖడగ్ము కంటే పదునైనది, మరియు హృదయము
యొకక్ ఆలోచనలను తలంపులను వివేచిసుత్ంది.
233 నీవు చాలా రోగిగా యునాన్వు. నీవు ఒక సీత్ సంబంధమైన వాయ్ధిని
కలిగియునాన్వు, అది గరభ్ము, అది గరభ్ము లోని కానస్ర్ లోని వాయ్ధి. మరియు
నీవు వెళిల్ ఒక రకమైన మందును తీసుకొనాన్వు, అది ఒక రేడియం దావ్రా
మందు, ఆ వాయ్ధి నీ దేహమంతట వాయ్పించింది. దేవుడు నినున్ సవ్సథ్పరచ్క
పోయినటెәల్తే, నీవు చనిపోతావు. అది సతయ్ము. ఆయన నినున్ సవ్సథ్పరుచ్తాడని
నీవు నముమ్తావా? [ఆ సహోదరి “అవును,” అని చెపిప్ంది—సంపా.] పరలోకపు
దేవుడు. ఆ వైధుయ్ని నుండి దాగు కొనియునన్ దయయ్మును గదిద్ంచును గాక.
[“ఓ!”] వాడు రేడియం నుండి దాగుకొనవచుచ్, కాని పరిశుదాధ్తుమ్ని నుండి వాడు
దాగుకోనలేడు. ఇపుప్డు సహోదరీ. వెళుళ్, ఆయనను నముమ్ము. ఏ మాతర్ము
సందేహించవదుద్, కాని నముమ్ము, [“ఓ, దేవా ననున్ సవ్సథ్పరుచ్ము!”]
234 ఆ ఆసాథ్ʄ వాయ్ధిని, దేవుడు బాగుచేసి, నినున్ సవ్సథ్పరచ్గలడని నముమ్చునాన్వా?
[ఆ సహోదరుడు “అవును” అని చెపాప్డు—సంపా.] నీవు నముమ్తావా?
అలాగైతే, ఆనందిұత్ నీ దారిని వెళుళ్ము, “పర్భువా, నీకు వందనము, నా ఆసాథ్ʄ
తగిగ్పోయింది అని నేను నముమ్చునాన్ను.”
235 నీవు ఎలా యునాన్వు? నీవు నరముల వాయ్ధితో యునాన్వు నీవు ఎంతో
కాలము నుండి నరముల వాయ్ధితో యునాన్వు, అది నీ కడుపులో పేగు Ҥతకు
కారణమైంది, అది నీ కడుపును జబుబ్గా చేసింది. నీవు నీ యొకక్ రాతి
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భోజనమును తినగోరుచునాన్వా? నేను ఏమి చేయమని చెపుతానో, దానిని నీవు
చేసాత్వా? వెళుళ్, యేసు నామములో భుజించుము.
236 నీ హృదయమంతటిలో నముమ్చునాన్వా? [ఆ సహోదరి “నేను
నముమ్తునాన్ను,” అని చెపిప్ంది—సంపా.] నీవు చకక్ని బలమైన యవవ్న
సీత్వి, నా వైపు ҕడు. ఆయన సేవకుడని నీవు నముమ్చునాన్వు? [“ఆమేన్.”]
ఆయన గుణలకష్ణము ఇకక్డ యుండగలదని నీవు నముమ్తావా, వాకయ్ము, దానికై
అది, ఈ దినము యొకక్ వాగాద్నము, “నేను చేయు కియలు మీరును చేసాత్రు”?
[“ఆమేన్.”] నేను సవ్సథ్పరచ్లేను. ఆయన ఇదివరకే చేసియునాన్డు; అయితే నీ
ఇబబ్ంది ఏమిటో చెపుҟ, ఆయన గుణలకష్ణము, ఆయనను పర్దరిశ్సుత్ంది. నీవు
సీత్ సంబంధమైన వాయ్ధిని కలిగియునాన్వు, సీత్లకు వచుచ్ వాయ్ధి. [“అవునండి.”]
ఇపుప్డు దేవుడు దానిని సవ్సథ్పరుచ్తాడని, నీవు నముమ్తావా? [“అవును, ఆమేన్.”]
నీ దారిని వెళుళ్ము. అది ఇక ఎంత మాతర్ము నినున్ బాధించదు. నీ హృదయ
మంతటిలో నముమ్ము.
237 ననున్ ఆయన సేవకునిగా మీరు నముమ్తారా? [ఆ సహోదరి “అవునండి,”
అని చెపిప్ంది—సంపా.] నీ ఇబబ్ంది ఏమిటో దేవుడు నాకు చెపిప్నటెәల్తే. అది
యేసు కీసుత్ యొకక్ గుణలకష్ణమై యునన్దని నీవు నముమ్తావా? అది నీ వీపులో
యునన్ది. అది ఇంకా ఎంతమాతర్ము లేదు. వెళుళ్, నీ హృదయ మంతటిలో
నముమ్ము. నముమ్ము.
238 ఓ సీత్, నీవు Ґడా కడుపులో బాధను కలిగియునాన్వు నీ హృదయ మంతటితో
నముమ్ము, మరియు వెళిల్ నీ రాతి భోజనమును తినుము. దానిని Ғరిచ్ మరిచ్
పొముమ్. వెళుళ్ము, నీ హృదయ మంతటిలో నముమ్ము.
239 రండి, నీ బాధ రకత్ములో యునన్ది. నీవు మధుమేహ వాయ్ధితో యునాన్వు.
దేవుడు నినున్ దాని నుండి సవ్సథ్పరచి, బాగుచేసాత్డని నముమ్తావా? “పర్భువైన
యేసు, నీకు వందనములు” అని సంతోషిұత్ వెళుళ్ము. ఆయన నినున్
సవ్సథ్పరుచ్తాడు. వెళుళ్, నీ హృదయ మంతటిలో నముమ్ము.
240 రండి, నీవు Ґడా వెనున్లో బాధను కలిగియునాన్వు. దేవుడు, నీ వెనున్లోని
బాధను సవ్సథ్పరచి, శుదుద్రాలిగా చేసాత్డని నముమ్తావా? “పర్భువైన యేసు, నీకు
వందనములు,” అని చెపిప్ సంతోషిұత్, నీ దారిన వెళుళ్ము.
241 నీవును వెనున్లో భాధను కలిగియునాన్వు. “పర్భువా, నీకు వందనములు,
నేను సవ్సథ్పడాడ్ను,” అని చెపుప్కొంҚనే, నడుұత్ వెళుళ్ము. నీ హృదయ
మంతటిలో దానిని నముమ్ము.
242 నీవును వెనున్లో బాధను కలిగియునాన్వు. దానిని Ғరిచ్ నీకు ఏమైనా
తెలుసా? ఇపుప్డు నీ హృదయ మంతటితో నముమ్ము, నీ దారిన వెళుళ్ము,
శుదుద్ రాలివి కముమ్. యేసు నినున్ శుదుద్నిగా చేసాత్డని నముమ్ము. “నీవు నమమ్
గలిగినటెәల్తే, సమసత్మును సాధయ్మే.” మంచిది.
243 నేను ఏమియు నీకు చెపప్కుండా, నీ మీద చేతులుంచి, నినున్ దాటి
పోనిచిచ్నటెәల్తే, ఆమె సవ్సథ్పడుతుందని నీవు నముమ్తావా? నీ బాధ ఏమిటో వారు
ҕసాత్రు. ఆమె బాగుపడుతుందని నీవు నముమ్తావా? ఇకక్డకు రండి, యేసు
కీసుత్ నామములో, ఈ దయయ్మును నేను తిరిగి పారదోలుచునాన్ను. దేవుని
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యొకక్ శకిత్ బిడడ్ను సవ్సథ్పరుచ్ను గాక. ఆమేన్. సందేహించవదుద్, ఏ మాతర్ము
సందేహించవదుద్, ఆమె బాగవుతుంది. నీ హృదయ మంతటిలో నముమ్ము.
244 దేవుడు నినున్ సవ్సథ్పరచ్ని యెడల, నీవు కీళళ్ వాయ్ధితో, ఒక రోజున చంకకరర్
మీద యుంటావు. కాని దేవుడు నీ కీళళ్ వాయ్ధిని బాగుచేశాడని నముమ్ము?
అలాగైతే వెళుళ్, “పర్భువా, నీకు వందనములు, నేను నినున్ నముమ్చునాన్ను,
మరియు నీవు ననున్ బాగుచేసాత్వు.” మంచిది.
245 ఇపుప్డు రండి. అది నిజముగా నీ వయసుస్ యునన్ది. నీవు బాగా నరముల
బలహీనతతో యునాన్వు. సాయంకాలమయేయ్ సరికి నీవు బాగానరముల
బలహీనతతో యుంటావు. నీవు పని చేసి సమసత్మును చేసినపుడు, నీవు
నిజముగా నరముల బలహీనతలో యుంటావు. ఇపుప్డు నీవు నముమ్తావా?
అలాగైతే అది ఇక ఎంతమాతర్మును నినున్ భాదించదు. “పర్భువైన యేసు, నీకు
వందనములు,” అని నీ మారగ్మున చెపుప్ҕ వెళుళ్ము.
246 అయాయ్, రండి. దేవుడు గుండె జబుబ్ను బాగుచేసాత్డని నముమ్తావా?
[ఆ సహోదరుడు “అవును,” అని చెపాప్డు—సంపా.] ఆయన నీ గుండెను
బాగుచేసాత్డు. “పర్భువా, నీకు వందనములు, నా హృదయ మంతటిలో నేను
నముమ్చునాన్ను,” అవి చెపుప్ҕ వెళుళ్ҕయుండుము.
247 దేవుడు కష్య వాయ్ధిని Ґడా సవ్సథ్పరచి, బాగుచేయును. అయాయ్, నీ హృదయ
మంతటిలో దానిని నముమ్తావా? [ఆ సహోదరుడు “నేను నముమ్తాను,” అని
చెపాప్డు—సంపా.] మంచిది. “పర్భువైన యేసు, నీకు వందనములు,” అని
చెపుప్ҕ నీ దారిన సంతోషిұత్ వెళుళ్ము.
248 ఆ బయటయునన్ మీ సంగతి ఏమిటి, మీరు నముమ్చునాన్రా? శోతల సంగతి
ఏమిటి? శోతలలో యునన్ కొందరు ఇపుప్డు నముమ్చునాన్రా?
249 తినన్గా ఇకక్డే Ґరుచ్నన్ మనిషి, ఊపిరి తితుత్ల ఉబబ్స వాయ్ధితో
భాదపడుచునాన్డు, నీ ఉపిరితితుత్ల ఉబబ్స వాయ్ధిని దేవుడు సవ్సథ్పరుచ్తాడని
నముమ్తావా? మంచిది, అలాగైతే నీవు అడిగినది పొందుకొనుము. ఆమేన్.
250 తినన్గా వెనుక Ґరొచ్నన్ వయ్కిత్, అధిక రకత్ పోటుతో భాదపడుచునాన్డు. నీ
అధిక రకత్పోటును దేవుడు సవ్సథ్పరుచ్తాడని నీవు నముమ్చునాన్వా? అయాయ్, అది
నినున్ విడిచి పెటిట్ంది. అతడు ఎవరో నాకు తెలియదు. నా జీవితములో ఎనన్Ҝ
అతనిని నేను ҕడలేదు.
251 అయాయ్ చెపప్ండి, నీ కండరములలో యునన్, కండరముల సంకోచమును,
నరముల సంబంధమైన కండరముల సంకోచమును, దేవుడు దానిని
సవ్సథ్పరుచ్తాడని నీవు నముమ్తావా? నీవు నముమ్తావా? నీవు నమిమ్నటెәల్తే నీ
చేతిని ఎతుత్ము. మంచిది.
252 అకక్డ Ґరొచ్నన్ నీ భారయ్, ముకుక్ దిబబ్డ వేసే వాయ్ధితో బాధపడుతుంది,
సహోదరీ, నినున్ అది Ґడా విడిచిపెడుతుందని నముమ్తావా?
253 ఇకక్డ తినన్గా మన వెనుక కురొచ్నియునన్ సీత్, వంటి వాపు వాయ్ధిని
కలిగియునన్ది. ఓ, సీత్, దేవుడు నీ వంటి వాపు వాయ్ధిని సవ్సథ్పరుచ్తాడని
నముమ్తావా?
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254 ఇకక్డ ఒక చినన్ సీత్, ఎరర్ని కోటు ధరించి యునన్ది. ఆమె అకక్డ Ґరొచ్ని
యునన్ది. ఆమె Ґడా వంటి వాపు వాయ్ధిని కలిగియునన్ది. నీ వంటి వాపు వాయ్ధిని
దేవుడు బాగుచేసాత్డని నీవు నముమ్తావా? నీవు నమిమ్నటెәల్తే, నీ చేతిని ఎతుత్ము.
255 యేసు కీసుత్ యొకక్ గుణలకష్ణములు మన మధయ్ యునన్వి, ఇకక్డునన్
ఎవరైనను మీ చేతులను ఎతిత్, ఈ రాతి, “నేను నముమ్చునాన్ను,” అని చెపప్ండి.
[సమాజము సంతోషించుҕ, “నేను దీనిని నముమ్చునాన్నని!” చెపుప్చునన్ది—
సంపా.]
256 ఇకక్డ యునన్ వారందҪ, మీ పాదములపై నిలబడి, ఆయనను మీ యొకక్
సవ్సథ్పరిచే వాడిగా నముమ్వారు, “నేను నముమ్చునాన్ను,” అని చెపప్ండి. పైకి లెండి.
అది ఏమైయునన్పప్టికి కురీచ్లలో నుండి పైకి లేచి నిలబడండి. యేసు కీసుత్ నినన్,
నేడు, నిరంతరము ఏకరీతిగా యునాన్డు. పర్భువైన దేవుని పేరట, నేను ఆయనను
మీకిచుచ్చునాన్ను. 
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